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Zmieniają się pory roku, a gwiazdy rozświetlają nowe
niebo. Gdy nad brzegami Wisły poranny blask spotyka
wiosenny wiatr ze Wschodu, wspólnie wkraczamy w pełen
nadziei Nowy Rok Konia. Z okazji nadchodzącego
Chińskiego Nowego Roku, w imieniu Polsko-Chińskiej
Głównej Izby Gospodarczej, pragnę przekazać wszystkim
pracownikom firm członkowskich i ich rodzinom, a także
wszystkim osobom i instytucjom od lat wspierającym
rozwój Izby, serdeczne pozdrowienia i najlepsze
noworoczne życzenia.
Miniony rok upłynął pod znakiem dynamicznych zmian i
wyzwań w sytuacji międzynarodowej, jednak współpraca
gospodarcza między Chinami a Polską nadal rozwijała się
stabilnie — w obliczu wyzwań poszukiwano nowych
możliwości, poprzez innowacje rozwijano współpracę, a
dzięki wzajemnemu zaufaniu pogłębiano relacje. Od
momentu powstania, SinoCham konsekwentnie działa na
rzecz budowania platformy dialogu i praktycznej
współpracy, aktywnie wspierając kontakty między
środowiskami biznesowymi i administracją obu krajów,
rozwój handlu i inwestycji oraz współpracę
przedsiębiorstw. Rozwój i umacnianie pozycji Izby nie
byłyby możliwe bez wsparcia Ambasady Chin w Polsce,
polskich instytucji, przyjaciół Izby oraz wspólnego
zaangażowania wszystkich firm członkowskich.

      岁序更替，星河焕新。当维斯瓦河畔的
晨曦迎来东方的春风，我们在时光的交汇
处，共同迈入充满希望的马年新春。值此新
春来临之际，我谨代表波兰中国总商会，向
全体会员单位员工及家属，以及长期以来关
心和支持商会发展的各界朋友，致以诚挚的
问候和新春的祝福。
      过去一年，国际形势复杂多变，中波经
贸合作在挑战中稳步前行，在创新中拓展机
遇，在互信中深化合作。波兰中国总商会自
成立以来，始终致力于搭建交流平台、深化
务实合作，在加强中国政商交流、促进双边
贸易投资、加强工商界和企业间沟通与协作
等方面积极发挥作用。总商会的成长和壮
大，离不开中国驻波兰大使馆和波兰政府部
门的关心和帮助，离不开社会各界友好人士
的支持，也离不开所有会员企业的共同努
力。
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刘红星  -  波兰中国总商会会长
新年寄语

LIU HONGXING, PREZES ZARZĄDU
POLSKO-CHIŃSKIEJ GŁÓWNEJ IZBY
GOSPODARCZEJ
PRZESŁANIE NOWOROCZNE



新年快乐!

Rok Konia symbolizuje ambicję, wytrwałość i odwagę w
dążeniu naprzód. Patrząc na rok 2026, SinoCham będzie
nadal kierować się ideą służby na rzecz członków,
wspierania współpracy i wspólnego rozwoju. Izba będzie
aktywnie odpowiadać na nowe wyzwania, rozwijać nowe
obszary współpracy oraz wspierać dalszy rozwój relacji
gospodarczych między Chinami a Polską na jeszcze
wyższym poziomie jakościowym i strategicznym. Liczymy
na dalszą współpracę ze wszystkimi partnerami, aby
wspólnie wzmacniać wzajemne zaufanie, wykorzystywać
nowe możliwości i wnosić wkład w rozwój gospodarczy
oraz zbliżenie społeczeństw obu krajów.
Nowy rok już się rozpoczął — czas ruszyć naprzód niczym
koń w pełnym galopie. Z tej okazji serdecznie życzymy:

aby przyjaźń między Chinami a Polską stale się
umacniała, a współpraca przynosiła coraz bogatsze
rezultaty;
aby wszystkie firmy członkowskie rozwijały się
dynamicznie i stabilnie, osiągając sukcesy na nowych
rynkach;
aby Rok Konia przyniósł wszystkim zdrowie, szczęście
rodzinne, spełnienie marzeń i powodzenie we
wszystkich działaniach.

      马年象征着进取、坚韧与奋发向前。展望
2026年，波兰中国总商会将继续秉持服务会
员、促进合作、共谋发展的宗旨，积极应对新形
势，拓展合作新领域，推动中波经贸关系向更高
质量、更深层次发展。我们期待与各界伙伴携手
并肩，在互信中深化合作，在创新中把握机遇，
为两国经济发展与民心相通作出新的贡献。
新岁已启，策马扬帆。值此新春之际，衷心祝
愿：
    中波两国友谊历久弥新、合作成果不断丰硕；
祝愿各会员企业事业蒸蒸日上、行稳致远，事业
驰骋新程；
      祝愿大家在马年里身体健康、阖家幸福、心
有所向、行有所成。
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 卢山大使
中波是永远的朋友

J.E. AMBASADOR CHRL W POLSCE
LU SHAN
CHINY I  POLSKA – PRZYJACIELE NA
ZAWSZE

      9月14至15日，中共中央政治局委员、外交部长王毅访问波兰。纳夫罗茨基总统同王毅外长会

见。西科尔斯基副总理兼外长同王毅外长举行会谈并共同主持召开中波政府间合作委员会第四次全

体会议。

      我有幸全程参加上述活动，在现场真切感受到中波历史传承的牢固友谊和携手合作的光明前

景。在华沙肖邦机场，我目送代表团飞机起飞，脑海中留下最深刻的回音是王毅外长此访中多次谈

到的，“无论什么时候，波兰都是中国的好朋友”。回到使馆后，我看到了波兰外交部发言人的表

态，强调“中国作为世界大国，仍然看重波兰”。

      中波建交76年来，两国关系发展始终处于上升势头，一直在重大问题上保持坦诚沟通。自2016

年建立全面战略伙伴关系起，在两国元首的战略指引下，中波政治互信不断加深，高层交往日益密

切，人员往来越来越频繁，各领域交流合作越来越广阔深入，切实惠及两国人民。事实不断印证着

双方的共同感受，中波一直是好朋友，未来也应该是永远的好朋友。

      好朋友要相互尊重、坦诚以待。中方重视波兰在欧洲和世界的地位和影响，始终把中波关系置

于中欧关系的重要位置。波方高度认可中国人民为二战胜利作出的巨大牺牲和卓越贡献，重申坚定

奉行一个中国政策。双方在王毅外长访波期间就乌克兰危机、中美、中欧关系等深入交换意见，增

进了理解，凝聚了共识。

      好朋友要携手合作、互利共赢。此访期间，中波签署了禽流感区域化管理协议，波兰禽肉继牛

肉、蓝莓之后，很快将摆上中国百姓的餐桌。波方表示愿与中方加强新能源汽车等大项目合作，就

促进波兰电动车产业链发展探讨互利合作。我们期待波方提供公正、非歧视的良好营商环境，进一

步释放双边合作潜能，这也有助于波自身发展和绿色转型。

好朋友要加强团结、共同行动。中波关系超越双边，具有全球性意义。中方提出全球治理倡议，本

着行动导向的重要原则，回应波方关于实现禽肉输华的重大关切，以实际行动展现了愿同波方加强

团结协作，进一步扩大双向农食产品贸易规模的诚意。在当前复杂动荡的国际形势下，两国更应秉

持建交初心，坚持伙伴定位，加强团结协作，采取共同行动，维护自身正当权益和国际公平正义，

携手构建更加公正合理的全球治理体系，共同推进“一带一路”建设，推动构建人类命运共同体。

上述三点不仅是我的感受，也是中国驻波使馆未来的工作方向。我们愿与波方共同努力，重朋友之

义，交朋友之心，行朋友之道，把中波友好之路越走越宽广。
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Chiny przywiązują dużą wagę do statusu i wpływu Polski w Europie i na świecie, zawsze stawiają stosunki chińsko-
polskie na ważnej pozycji stosunków chińsko-europejskich – pisze Lu Shan, ambasador Chin w Polsce.
W dniach 14-15 września członek Biura Politycznego Komitetu Centralnego Komunistycznej Partii Chin i minister spraw
zagranicznych, Wang Yi, złożył wizytę w Polsce. Prezydent Karol Nawrocki spotkał się z ministrem Wang Yi. Wicepremier
i minister spraw zagranicznych Radosław Sikorski przeprowadził z nim rozmowy. Ministrowie współprzewodniczyli IV
posiedzeniu Chińsko-Polskiego Komitetu Międzyrządowego.
Miałem zaszczyt uczestniczyć we wszystkich tych wydarzeniach, na miejscu prawdziwie odczuwając mocną, historycznie
ugruntowaną przyjaźń chińsko-polską oraz świetlane perspektywy dla naszej współpracy. Na lotnisku Chopina w
Warszawie, odprowadzając wzrokiem samolot delegacji, najgłębszym echem w mojej pamięci pozostały wielokrotnie
powtarzane podczas tej wizyty słowa ministra Wang Yi: „Niezależnie od okoliczności, Polska zawsze jest dobrym
przyjacielem Chin”. Po powrocie do ambasady zapoznałem się z oświadczeniem rzecznika prasowego polskiego
Ministerstwa Spraw Zagranicznych, który podkreślił, że Chiny, jako ważne państwo, przywiązują dużą wagę do Polski.
W ciągu 76 lat od nawiązania stosunków dyplomatycznych, relacje między obu krajami utrzymują stałą tendencję
wzrostową, a w kluczowych kwestiach obie strony zawsze utrzymują szczery kontakt. Od ustanowienia
wszechstronnego partnerstwa strategicznego w 2016 r., pod strategicznym przewodnictwem głów państw, wzajemne
zaufanie polityczne się pogłębia, kontakty na najwyższym szczeblu się zacieśniają, wymiany międzyludzkie są coraz
częstsze, a współpraca we wszystkich dziedzinach staje się coraz szersza i głębsza, przynosząc praktyczne korzyści
obu narodom. Fakty potwierdzają wzajemne odczucia obu stron: Chiny i Polska zawsze były dobrymi przyjaciółmi i
powinny pozostać nimi na zawsze.
Chiny oczekują, że Polska zapewni uczciwe i niedyskryminujące warunki dla biznesu
Przyjaciele powinni szanować się nawzajem i być wobec siebie uczciwi. Chiny przywiązują dużą wagę do statusu i wpływu
Polski w Europie i na świecie, zawsze stawiają stosunki chińsko-polskie na ważnej pozycji stosunków chińsko-
europejskich. Polska uznaje wielkie poświęcenia i wybitny wkład narodu chińskiego w zwycięstwo w II wojnie światowej
oraz ponownie potwierdza przestrzeganie zasady jednych Chin. Podczas wizyty ministra Wang Yi obie strony wymieniły
poglądy na temat kryzysu na Ukrainie, stosunków chińsko-amerykańskich i chińsko-europejskich, pogłębiając wzajemne
zrozumienie i osiągając konsensus.
Przyjaciele powinni współpracować ramię w ramię, osiągając obopólne korzyści i wspólne zwycięstwo. Podczas tej wizyty
Chiny i Polska podpisały porozumienie dotyczące regionalnego zarządzania grypą ptaków. Dzięki temu mięso drobiowe z
Polski, po wołowinie i borówkach, wkrótce zagości na stołach chińskich rodzin. Strona polska zadeklarowała gotowość
do pogłębienia współpracy z Chinami w zakresie dużych projektów, takich jak pojazdy nowej energii, oraz do omówienia
wzajemnie korzystnych działań na rzecz rozwoju polskiego łańcucha przemysłu samochodów elektrycznych.
Oczekujemy, że Polska zapewni uczciwe i niedyskryminujące warunki dla biznesu, co dodatkowo uwolni potencjał
współpracy dwustronnej, a jednocześnie przyczyni się do własnego rozwoju i zielonej transformacji kraju.
Co wspólnie powinny robić Polska i Chiny?
Przyjaciele powinni umacniać solidarność i podejmować wspólne działania. Relacje chińsko-polskie wykraczają poza ramy
dwustronne i mają znaczenie globalne. Chiny przedstawiły Inicjatywę Globalnego Zarządzania, opartą na zasadzie
praktycznego działania, odpowiadając w ten sposób na istotne zainteresowanie Polski związane z eksportem mięsa
drobiowego na rynek chiński. Poprzez konkretne kroki Chiny okazały szczerość w umacnianiu solidarności i współpracy z
Polską oraz dalszym zwiększaniu skali dwustronnego handlu produktami rolno-spożywczymi. W obliczu dzisiejszej
złożonej i burzliwej sytuacji międzynarodowej oba nasze kraje powinny pozostać wierne pierwotnym zamiarom
nawiązania stosunków dyplomatycznych, rozwijać partnerstwo, wzmacniać solidarność i współdziałanie, podejmować
wspólne wysiłki na rzecz ochrony uzasadnionych interesów oraz międzynarodowej uczciwości i sprawiedliwości,
współpracować na rzecz budowy bardziej sprawiedliwego i racjonalnego systemu globalnego zarządzania, a także
wspólnie promować rozwój Inicjatywy Pasa i Szlaku oraz budować społeczność dla wspólnej przyszłości dla ludzkości.
Powyższe trzy punkty nie są tylko moimi odczuciami, ale także kierunkiem dalszej pracy Ambasady Chin w Polsce.
Jesteśmy gotowi wspólnie z Polską umacniać ducha przyjaźni, kierować się szczerością w relacjach, pielęgnować zasady
prawdziwego partnerstwa i nieustannie poszerzać drogę przyjaźni chińsko-polskiej.
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13 stycznia 2025 roku Polsko-Chińska Główna Izba
Gospodarcza we współpracy z Bankiem Millennium
oraz EY zorganizowała noworoczną uroczystość
oraz spotkanie poświęcone perspektywom
gospodarczym i politycznym w Polsce. Chiński
ambasador w Polsce, pan Sun Linjiang wziął udział
w wydarzeniu i wygłosił mowę. Poza tym na
spotkaniu obecni byli pan Xu Xiaofeng Radca z
Ambasady ChRL w Polsce, pan Liu Hongxing,
Wiceprezes SinoCham oraz przedstawiciele firm
członkowskich. Łącznie w spotkaniu uczestniczyło
ponad 100 osób.
W swojej przemowie Ambasador Sun Linjiang
zaznaczył, że w 2024 roku gospodarka Chin
zaczęła się odradzać, a wysoka jakość rozwoju
osiągnęła satysfakcjonujące wyniki. Zjazd XXIII
Komunistycznej Partii Chin podjął decyzję o
dalszym pogłębieniu reform i promowaniu
chińskiego stylu modernizacji. Spotkanie
prezydentów Chin i Polski przyniosło pozytywne
rezultaty w zakresie współpracy gospodarczej,
która wykazała się dużą elastycznością. Ambasador
wyraził nadzieję, że obie strony będą w dalszym
ciągu współpracować, aby dalej rozwijać stosunki
gospodarcze.
Wiceprzewodniczący SinoCham, pan Liu Hongxing,
który jest również dyrektorem Banku ICBC w
Warszawie, podziękował Bankowi Millennium i EY
za wsparcie organizacyjne tej uroczystości.
Podkreślił, że Izba zamierza w nadchodzącym roku
zacieśnić współpracę z rządem Polski oraz innymi
organizacjami gospodarczymi, aby dalej wspierać
przedsiębiorstwa i rozwijać współpracę
gospodarczą.

      2025年1月13日，波兰中国总商会举办2025

年新年团拜活动暨波兰经济走势展望和政策说明

会，中国驻波兰特命全权大使孙霖江应邀出席说

明会，并发表讲话。中国驻波兰大使馆经济商务

公使衔参赞徐晓峰、波兰中国总商会副会长刘红

星及部分董事会成员，会员企业代表、千禧银

行、波兰安永等商界代表百余人与会。波兰中国

总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏

主持本次活动。

      孙霖江大使表示，2024年中国经济回暖向

好，高质量发展取得新成效;中共二十届三中全

会擘画了进一步全面深化改革推进中国式现代化

的宏伟蓝图；中波两国元首成功会晤，两国经贸

合作展现强大韧性，各领域务实合作深入开展。

希望双方企业界在新的一年里共同努力，推动两

国经贸关系迈上新台阶。

      波兰中国总商会副会长、中国工商银行华沙

分行总经理刘红星感谢千禧银行和安永对本次活

动的赞助支持，同时分享了总商会对中国经济和

中波经贸合作的信心，并表示总商会在新的一年

里将进一步加强与波兰政府及其他商协会的沟

通、继续做好企业服务工作，为中波经贸合作跨

上新台阶做贡献。

NOWOROCZNA GALA
 SINOCHAM 2025

波兰中国总商会举办

2025新年团拜活动

13.01.2025
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Jarosław Koziński, Partner zarządzający praktyką
podatkową i prawną w Regionie Central, Eastern
and Southeastern Europe & Central Asia, w swojej
mowie podkreślił, że współpraca między Chinami a
Europą, a w tym z Polską, ma ogromny potencjał.
Wzywał do wykorzystania tej okazji przez
przedsiębiorstwa w Polsce i do współpracy z EY,
aby wspierać rozwój gospodarczy.
Następnie Joao Bras Jorge, prezes Banku
Millennium, pochwalił rolę platformy corocznej
noworocznej uroczystości i podkreślił, że Polska
jest atrakcyjnym miejscem inwestycji dla chińskich
przedsiębiorstw. Podkreślił, że Bank Millennium
jest gotowy do oferowania jeszcze lepszych usług i
wspierania dalszego rozwoju współpracy między
Polską a Chinami.
Pan Wang Jupeng, dyrektor biura CCPIT w Polsce
oraz Dyrektor Generalny Sekretariatu SinoCham
zaprezentował trzecią edycję Międzynarodowych
Targów China International Supply Chain Expo
(CISCE), które mają na celu promowanie
współpracy między Chinami a Polską.
Następnie, Grzegorz Maliszewski, główny
ekonomista Banku Millennium, oraz Aleksandra
Pawlowicz, ekspertka EY, przedstawili swoje
analizy dotyczące perspektyw gospodarczych na
2025 rok oraz wpływ zmian w polskiej polityce
podatkowej na chińskie przedsiębiorstwa.

      安 永 中 东 南 欧 及 中 亚 管 理 合 伙 人 Jarosław

Kozinski在致辞中表示当前世界的经济发展充满挑

战，但中欧、中波的合作潜力巨大。希望在波中国

企业抓住机遇，把握发展方向，安永愿为中国企业

提供各类服务，希望中波经贸长足发展。千禧银行

首席执行官Joao Bras Jorge高度评价新年团拜会

活动的交流平台作用，并表示近年来波兰经济快速

发展，是中国企业投资兴业的好地方，千禧银行愿

为中国企业提供更好的服务，希望中波合作更上一

层楼。

      波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代

表处王巨鹏就第三届中国国际供应链促进博览会

（链博会）进行推介。

      在波兰经济形势说明会上，波兰千禧银行首席

经 济 师 Grzegorz Maliszewski 先 生 和 安 永 专 家

Aleksandra Pawlowicz女士分别对“2025年波兰

与全球经济形势展望”以及“波兰税务政策的调整

对中国企业的影响”进行了介绍与分析。

      本次新年团拜活动沿袭往届政策解读与酒会相

结合的方式，氛围轻松愉悦，现场交流热烈。作为

波兰中国总商会的重要品牌活动之一，总商会每年

与千禧银行和安永合作举办的经济走势说明会和酒

会吸引了各方的积极参与，获得一致好评，成为波

兰中国总商会深化企业服务，促进中波经贸关系发

展的又一良好平台。
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W celu wzmocnienia wymiany doświadczeń oraz
najlepszych praktyk pomiędzy firmami, Polsko-
Chińska Główna Izba Gospodarcza zorganizowała
14 marca 2025 roku seminarium biznesowe pt.
„Zagadnienia prawne dla przedsiębiorstw z sektora
pojazdów elektrycznych w UE oraz rozwój branży
w Polsce”. Na wydarzenie zaproszono eksperta
branżowego, pana Liu Zhiyina, który podzielił się
doświadczeniami dotyczącymi rozwoju chińskich
firm z sektora pojazdów elektrycznych na polskim
rynku. W wydarzeniu uczestniczyło ponad 30
przedstawicieli z 20 przedsiębiorstw.
Przewodniczący Polsko-Chińskiej Głównej Izby
Gospodarczej oraz Dyrektor Bank of China
(Europe) Oddział w Polsce, Hu Xinyuan, w swoim
przemówieniu podkreślił, że przemysł pojazdów
elektrycznych stał się istotnym czynnikiem
globalnego zielonego rozwoju. Zaznaczył, że
chińskie firmy posiadają obecnie wiodące
technologie w tym obszarze, a Polska – jako ważny
ośrodek produkcji i logistyki w Europie – oferuje
ogromny potencjał w zakresie produkcji pojazdów
elektrycznych, zarządzania łańcuchem dostaw oraz
promocji rynkowej. Współpraca między oboma
krajami w tym obszarze opiera się na wzajemnym
uzupełnianiu się sektorów i dążeniu do wspólnych
korzyści. 

      为加强企业间内部交流，互相借鉴学习先进

经验，波兰中国总商会于2025年3月14日举办了

“商会沙龙：新能源汽车企业在欧盟的法律问题

及波兰本地市场开发”活动，邀请行业资深从业

专家刘志垠先生分享中资新能源汽车企业在波兰

发展的相关经验与心得。本次活动共有20家企业

的30余人出席。

      波兰中国总商会会长、中国银行（欧洲）有

限公司波兰分行行长胡新元致辞表示，近年来，

新能源汽车产业已成为全球绿色发展的重要驱动

力，中国企业当前在新能源汽车领域已具备全球

领先的技术实力，波兰作为欧洲重要的制造和物

流中心，在新能源车生产、供应链布局以及市场

推广方面潜力巨大，携手共进，推动双方产业互

补，实现互利共赢，是中波两国在该领域合作道

路上的核心议题。总商会将继续发挥平台作用，

为企业提供更好的信息调研服务，助力企业在新

能源汽车产业链各环节实现更好的发展。

      波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰

代表处王巨鹏主持本次活动。

SEMINARIUM BIZNESOWE SINOCHAM
 „ZAGADNIENIA PRAWNE DLA

PRZEDSIĘBIORSTW Z SEKTORA
POJAZDÓW ELEKTRYCZNYCH W UE” 

总商会成功举办新能源汽车企业

在欧盟的法律问题及波兰本地市

场开发主题的商会沙龙活动

14.03.2025
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Podczas prezentacji tematycznych Liu Zhiyin
przedstawił konkretne przypadki ze swojej
działalności, dając uczestnikom dogłębną wiedzę
na temat obecnej sytuacji rynku pojazdów
elektrycznych w Europie i Polsce oraz panujących
modeli biznesowych. Następnie omówił kluczowe
wymagania dotyczące wprowadzania pojazdów na
rynek europejski, procedury certyfikacyjne oraz
typowe wyzwania związane z importem pojazdów i
części do Europy. Na zakończenie podzielił się
kwestiami związanymi ze zgodnością z regulacjami
prawnymi w Polsce, wskazując kluczowe aspekty
działalności firm z branży pojazdów elektrycznych.

      在主题内容分享环节，刘志垠先生从其任职

公司的部分实际案例出发，让与会企业代表对欧

洲和波兰当前新能源汽车市场的发展情况和主体

模式有了更详细的认识。随后，刘志垠先生介绍

了当前车辆进入欧洲市场所需的准入、认证和欧

洲市场车辆和零部件进口到欧洲市场的一些常见

问题。最后，他分享了中资企业在波兰合规经营

的相关问题，为参会企业介绍了当前波兰市场中

新能源汽车企业经营需要关注的重点事项。

      与会企业代表在活动中积极响应，根据企业

在运营过程中遇到的实际问题，积极分享自己的

问题和观点，与主讲人和参会企业代表深切交

流，现场气氛轻松且热烈。

      本次活动得到了广大企业的积极响应和高度

评价，诠释了商会沙龙系列活动为企业搭建内部

交流有效平台和行业发展关键信息分享的初衷。

总商会秘书处将不断总结经验，举办更多高质量

的活动。
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Aby pomóc przedsiębiorstwom lepiej zrozumieć
zmiany i dostosowania w polityce podatkowej w
Polsce, a także zwiększyć świadomość podatkową
członków Izby, SinoCham we współpracy z EY
zorganizowała 18 kwietnia 2025 roku seminarium
biznesowe poświęcone tematowi podatku u źródła
i jego zwolnień. Na wydarzenie zaproszono
partnerów z firmy EY, Marcina Opilowskiego oraz
Filipa Majdowskiego, którzy podzielili się wiedzą z
przedstawicielami naszych firm członkowskich. W
wydarzeniu wzięło udział ponad 20 osób
reprezentujących 20 firm. Sesję poprowadził
sekretarz generalny Izby oraz przedstawiciel
Chińskiej Rady ds. Promocji Handlu
Międzynarodowego w Polsce, Wang Jupeng.
Podczas prezentacji prelegenci szczegółowo
omówili zasady podatku u źródła w Polsce, co
pozwoliło uczestnikom lepiej zrozumieć temat.
Następnie Marcin Opilowski, z perspektywy
eksperckiej, przedstawił działania, jakie firmy
powinny podjąć w celu prawidłowego zarządzania
podatkiem u źródła, oraz zaprezentował
wskazówki dotyczące jego zwolnienia. Filip
Majdowski uzupełnił wystąpienie, dzieląc się
swoimi doświadczeniami zdobytymi podczas pracy
w Ministerstwie Finansów, oferując praktyczne
porady i wskazówki dla firm.
Przedstawiciele przedsiębiorstw aktywnie
uczestniczyli w wydarzeniu, dzieląc się swoimi
opiniami i pytaniami dotyczącymi rzeczywistych
wyzwań, jakie napotykają w działalności
biznesowej. Dyskusje z prelegentami oraz innymi
uczestnikami były bardzo angażujące i przebiegały
w przyjaznej atmosferze.

      为了帮助我企业进一步了解波兰财政部关于

税务政策的调整和变动，加强我会员企业对波兰

相关税务的了解，波兰中国总商会于2025年4月

18日与安永波兰事务所合作举办商会讲堂：波兰

预扣税的介绍和免征意见指导活动，邀请安永事

务所税务咨询合伙人Marcin Opilowski先生和

Filip Majdowski先生为会员企业代表分享相关

内容。本次活动共有20家会员企业的20余人出

席，波兰中国总商会秘书长、贸促会驻波兰代表

处王巨鹏主持本次活动。

      在主题内容分享环节，两位主讲人对波兰预

扣税进行了深度介绍，让与会企业对该税务在波

兰的情况有了进一步的了解。随后，Marcin

Opilowski先生从专业的角度为企业分析了在应

对预扣税时所需的准备，并对如何减免预扣税提

出了专业的指导，Filip Majdowski先生对相关

内容进行了补充，并通过其在波兰财政部的从业

经历为企业提出了更多的意见和建议。

      与会企业代表在活动中积极响应，根据企业

在运营过程中遇到的实际问题，积极分享自己的

问题和观点，与主讲人和参会企业代表深切交

流，现场气氛轻松且热烈。

      本次活动得到了广大企业的积极响应，商会

讲堂系列活动为企业提供了重要的法律法规信息

参考和良好的交流平台。总商会秘书处将不断总

结活动经验，为会员企业带来更好的服务。

SEMINARIUM BIZNESOWE
SINOCHAM

“PODATEK U ŹRÓDŁA W POLSCE” 

18.04.2025
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30 kwietnia 2025 roku Polsko-Chińska Główna Izba
Gospodarcza wspólnie z Ministerstwem Rozwoju i
Technologii Polski przeprowadziła dialog
polityczno-biznesowy. W wydarzeniu uczestniczył
wiceminister oraz podsekretarz stanu w
Ministerstwie Rozwoju i Technologii, Michał
Baranowski, który prowadził rozmowy z
przedstawicielami chińskich przedsiębiorstw. W
spotkaniu wzięło udział ponad 70 reprezentantów
z 40 firm działających w sektorach finansów,
logistyki, technologii informacyjnych, energii
odnawialnej, produkcji maszyn, zaawansowanych
technologii, sprzętu medycznego oraz
infrastruktury. Podczas rozmów z wiceministrem
Baranowskim poruszano zagadnienia dotyczące
współpracy dwustronnej, polityki handlowej,
środowiska inwestycyjnego oraz dostępu do rynku.
W wydarzeniu uczestniczyli również Ambasador
Chin w Polsce, Sun Linjiang, Radca Ekonomiczny
Ambasady Chin w Polsce, Xu Xiaofeng, Prezes
Zarządu SinoCham oraz Dyrektor Bano of China w
Polsce, Hu Xinyuan, a także członkowie zarządu
Izby, przedstawiciele Ministerstwa Rozwoju i
Technologii Polski, oraz dyrektor departamentu
rozwoju inwestycji Polskiej Agencji Inwestycji i
Handlu, Arkadiusz Tarnowski.

      2025年4月30日，波兰中国总商会与波兰发

展与技术部成功举办政商对话会。波兰发展与技

术部副部长、副国务秘书米哈乌·巴拉诺夫斯基

受邀出席活动并与中资企业进行对话交流。来自

金融、物流、信息技术、新能源、机械制造、高

新科技、医疗器械、基础设施建设等40家会员企

业70余名代表出席对话会，并就双边合作、贸易

政策、投资环境、市场准入等企业关切的问题与

巴拉诺夫斯基副部长进行了深入交流。出席对话

会的还有驻波兰大使孙霖江，驻波兰使馆经商参

处公使衔参赞徐晓峰，波兰中国总商会会长、中

国银行波兰分行行长胡新元及总商会董事会成

员，波兰发展与技术部贸易与国际合作司参赞科

纳尔斯基、副主任法尔考夫斯基、处长莱万多夫

斯基、投资发展司处长卡尼维斯基及波兰投资贸

易局相关政府官员。

      胡新元会长在致辞中表示，在当前全球供应

链重塑的格局下，区域合作的重要性日益凸显，

中波两国作为东西方之间的重要桥梁，肩负着共

同维护开放合作、促进互利共赢的重要使命，中

国和波兰都是具有深厚文化底蕴和开放精神的国

家，相信在双方政府的有力支持下，在各位企业

家们的共同努力下，中波合作必将迎来更加广阔

的前景。波兰中国总商会的成长和壮大离不开波

兰政府部门和中国驻波使馆的支持和关心，总商

会将一如既往地做好平台服务，推动中波企业携

手前行，共同实现高质量发展。

DIALOG SINOCHAM Z
MINISTERSTWEM ROZWOJU 

I TECHNOLOGII

波兰中国总商会与波兰发展与技术

部成功举办政商对话会活动

30.04.2025
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Przewodniczący Izby, Hu Xinyuan, podkreślił w
swojej przemowie rosnące znaczenie współpracy
regionalnej w kontekście globalnych zmian w
łańcuchu dostaw. Zauważył, że Polska i Chiny
odgrywają kluczową rolę jako pomost między
Wschodem a Zachodem, wspólnie promując
otwartość i współpracę na zasadzie wzajemnych
korzyści. Podkreślił również, że rozwój Izby i jej
sukcesy są możliwe dzięki wsparciu polskiego
rządu oraz ambasady Chin, a Izba będzie nadal
działać na rzecz budowy platformy umożliwiającej
chińskim i polskim przedsiębiorstwom realizację
wysokiej jakości współpracy i dalszego rozwoju.
Wiceminister Baranowski zauważył, że współpraca
między Polską a Chinami staje się coraz bardziej
intensywna i cieszy się stałym wzrostem zarówno
w handlu dwustronnym, jak i inwestycjach. Dodał,
że Polska od zawsze uznaje Chiny za kluczowego
partnera handlowego i jest gotowa do dalszego
umacniania współpracy gospodarczej. Ministerstwo
Rozwoju i Technologii chce wspierać inicjatywę
„Pasa i Szlaku” oraz mechanizmy współpracy
między Chinami a krajami Europy Środkowo-
Wschodniej. Wiceminister zwrócił także uwagę na
rosnące perspektywy współpracy w dziedzinie
handlu produktami rolnymi, infrastruktury,
logistyki, transportu oraz zielonej energii,
deklarując, że polski rząd będzie dążył do
stworzenia przyjaznego środowiska biznesowego i
zapewnienia wsparcia dla chińskich przedsiębiorstw
inwestujących w Polsce. Jednocześnie zachęcił
polskie firmy do intensywniejszego angażowania
się na rynku chińskim, dążąc do dalszego
pogłębienia stosunków gospodarczych między
Polską a Chinami.

      巴拉诺夫斯基副部长表示，波兰与中国的合

作日益紧密，我们很高兴地看到与中国的双边贸

易和双向投资都在不断增长，波兰一直以来都将

中国视为重要的合作伙伴，愿意进一步加强双方

在经贸领域的合作关系。波方愿继续推进“一带

一路”倡议和中国-中东欧合作机制的深化，中

波两国在农产品贸易、基础设施建设、运输物

流、绿色能源等领域的合作也将迎来更多机遇和

突破。波兰政府将努力营造良好的营商环境，提

高服务保障，为中国企业在波兰的投资提供支持

和便利，并鼓励更多的波兰企业积极参与中国市

场，同时希望双方能在现有合作框架体系下，落

实行动计划内容，推动双边关系持续向更高水平

发展。

      波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰

代表处王巨鹏主持本次活动并推介第三届中国国

际供应链博览会。

      组织企业与波兰政府进行对话已成为波兰中

国总商会的品牌活动，部长对话会活动为在波营

商的中资企业提供了良好的交流平台和优质的前

沿信息获取渠道。波兰中国总商会将继续搭建更

多更好的交流平台，提高服务质量，为中波经贸

再上新台阶不断贡献力量。
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Sekretarz Generalny Polsko-Chińskiej Głównej Izby
Gospodarczej oraz przedstawiciel Chińskiej Rady
ds. Promocji Handlu Międzynarodowego w Polsce,
Wang Jupeng, poprowadził wydarzenie i
zaprezentował III edycję China International Supply
Chain Expo w Chinach.
Organizacja dialogu między przedsiębiorcami a
polskim rządem stała się głównym wydarzeniem
Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej.
Spotkanie z przedstawicielami ministerstwa
stworzyło doskonałą platformę dla chińskich firm
działających w Polsce do nawiązania kontaktów i
uzyskania kluczowych informacji o przyszłych
zmianach. Izba nadal będzie rozwijać i organizować
jeszcze więcej wartościowych wydarzeń,
przyczyniając się do rozwoju współpracy
gospodarczej między Polską a Chinami.
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30 maja 2025 roku, Polsko-Chińska Główna Izba
Gospodarcza przy silnym wsparciu Wydziału
Ekonomicznego oraz Wydziału Nauki i Edukacji
Ambasady Chin w Polsce, we współpracy z Polskim
Związkiem Studentów i lokalnymi uniwersytetami,
pomyślnie zorganizowała Wiosenne Targi Pracy dla
Chińskich Przedsiębiorstw.
Podczas ceremonii otwarcia, radca Wydziału Nauki i
Edukacji Ambasady Chin w Polsce, Yi Jun, wygłosił
przemówienie, w którym wyraził swą radość z
możliwości udziału w wydarzeniu. Podkreślił, że
targi pracy nie tylko tworzą pomost między
chińskimi firmami a poszukującymi pracy, ale także
stanowią ważną platformę dla chińskich studentów
przebywających w Polsce oraz dla polskich
talentów, którzy chcą bliżej poznać chińskie
przedsiębiorstwa i zaangażować się w rozwój
współpracy polsko-chińskiej. Yi Jun zauważył, że
coraz więcej młodych, utalentowanych osób wyraża
zainteresowanie pracą w chińskich firmach i
udziałem w inicjatywie "Pasa i Szlaku", co otwiera
szerokie perspektywy współpracy. Ambasada Chin
w Polsce będzie nadal wspierać chińskich
studentów w ich stażach i poszukiwaniach pracy
oraz zapewniać wszelką możliwą pomoc. Życzył
wszystkim uczestnikom sukcesów i owocnych
rozmów rekrutacyjnych.

      2025年5月30日，在驻波使馆经商处和科教

处的大力支持下，由波兰中国总商会联合波兰学

联和当地有关高校等单位共同举办的“2025年中

资企业春季人才招聘会”活动圆满落幕。本次招

聘会旨在为驻波中资企业与优秀人才搭建高效、

精准的对接平台，助力企业解决招聘需求，为当

地英才提供就业平台。

      中国驻波兰大使馆科教处易军参赞致开幕

辞。易军参赞表示，非常高兴受邀参加2025年中

资企业春季人才招聘会，今天的招聘会不仅为驻

波中资企业和求职者搭建了沟通桥梁，也为留波

中国留学生、波兰本地优秀人才提供了深入了解

中国企业、参与中波合作的重要平台，我很高兴

地看到，越来越多的青年才俊希望投身中资企

业，融入“一带一路”建设和中波合作发展的广

阔舞台。中国驻波兰大使馆科教处持续关心在波

留学生的实习和求职需求，也将全力提供各类帮

助。预祝本次招聘会圆满成功！祝愿企业代表和

求职英才都能收获满满，不虚此行！

TARGI PRACY SINOCHAM 
WIOSNA 2025

30.05.2025
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W wydarzeniu wzięło udział 17 firm działających w
sektorach finansowym, motoryzacyjnym, e-
commerce, budownictwa, produkcji oraz
telekomunikacji. Targi oferowały różnorodne
stanowiska pracy, przyciągając ponad 150
uczestników, co pokazuje duży wpływ i
atrakcyjność chińskich przedsiębiorstw na polskim
rynku. Kilka firm przeprowadziło wstępne rozmowy
kwalifikacyjne i wstępnie zakontraktowało nowych
pracowników, osiągając realne rezultaty
rekrutacyjne. Zarówno pracodawcy, jak i kandydaci
wysoko ocenili organizację oraz atmosferę
wydarzenia, podkreślając jego wartość jako
platformy do budowania kontaktów zawodowych.

      本次活动共有17家企业，覆盖金融、汽车、

电商、基建、制造和电信等多个行业，岗位覆盖

多个领域，吸引了超过150名优秀人才现场参

会，体现出中资企业在当地的广泛影响力与人才

吸引力。部分企业现场达成了岗位预定或初步面

试，取得了实质性的招聘成果，参会企业对本次

活动提出了高度评价。求职者也对本次招聘会的

组织和服务给予了积极的评价，认为活动为他们

提供了宝贵的求职机会和良好的交流平台。

      此次春季招聘会的再一次成功举办，不仅彰

显了中资企业在国际人才市场的吸引力，也反映

出海内外求职者对中资企业发展潜力与职业前景

的高度认可。波兰中国总商会将不断总结经验，

持续推进招聘平台建设，助力企业与人才“双向

奔赴”。
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4 czerwca 2025 r. odbyło się spotkanie
integracyjne przedstawicieli chińskich
przedsiębiorstw działających w Polsce ze
studentami uczelni chińskich i polskich,
zorganizowane przez Wydział ds. Nauki i Edukacji
Ambasady Chin w Polsce oraz współorganizowane
przez Polsko-Chińską Główną Izbę Gospodarczą. 
W wydarzeniu uczestniczyli radca ds. edukacji
Ambasady Chin w Polsce Yi Jun oraz drugi
sekretarz Zhang Yuchuan. Spotkanie poprowadził
sekretarz generalny SinoCham oraz przedstawiciel
CCPIT w Polsce Wang Jupeng.
W wydarzeniu udział wzięli przedstawiciele
studentów i wykładowców z Chińskiego
Uniwersytetu Nauk Politycznych i Prawa oraz
Uniwersytetu Warszawskiego, a także
reprezentanci chińskich przedsiębiorstw
działających w Polsce, m.in. Bank of China, ICBC,
China Construction Bank, BYD, China Telecom i
Dahua Technology. Atmosfera spotkania była
bardzo aktywna, a uczestnicy prowadzili liczne
rozmowy i wymianę doświadczeń.

      2025年6月4日，由驻波使馆科教处主办，波

兰中国总商会协办的中资企业与中波高校大学生

交流活动成功举办，使馆科教处参赞易军、二等

秘书张玉川出席活动，波兰中国总商会秘书长、

中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏主持活动。来自

中国政法大学和波兰华沙大学的师生代表与中国

银行、中国工商银行、中国建设银行、比亚迪、

中国电信和大华科技等在波中资企业代表深入交

流，现场气氛热烈、互动频繁。

      中资企业代表们详细介绍了企业在波兰的发

展情况、法务及合规基础内容分享及招聘需求和

未来人才培养方向，学生们则踊跃提问，了解企

业文化、实习机会等。多位学生表示，此类面对

面交流机会难得，不仅增强了他们对在波中资企

业的了解，也激发了对未来职业规划的思考。

      此次活动是在驻波使馆科教处的指导下，波

兰中国总商会推动“校企联动、青年共创”理念

的重要举措，旨在为中波青年搭建交流平台，助

力中资企业人才多元化发展。未来，总商会将持

续推动中资企业与波兰本地社会深度融合，服务

中资、服务青年、服务中波友好合作。

SPOTKANIE CHIŃSKICH
PRZEDSIĘBIORSTW ZE STUDENTAMI

CHIŃSKICH I POLSKICH UCZELNI

04.06.2025
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Przedstawiciele firm szczegółowo zaprezentowali
działalność swoich przedsiębiorstw w Polsce,
omówili podstawowe zagadnienia związane z
prawem i compliance, a także przedstawili
potrzeby rekrutacyjne i kierunki rozwoju talentów
w przyszłości. Studenci aktywnie zadawali pytania
dotyczące kultury organizacyjnej, możliwości
odbycia praktyk oraz perspektyw zawodowych.
Wielu uczestników podkreślało, że możliwość
bezpośredniego kontaktu z przedsiębiorstwami
była bardzo cenna i pozwoliła lepiej zrozumieć
działalność chińskich firm w Polsce oraz pomogła
w planowaniu przyszłej kariery zawodowej.
Wydarzenie zostało zorganizowane pod
patronatem Wydziału ds. Nauki i Edukacji
Ambasady Chin w Polsce i stanowi ważną
inicjatywę SinoCham promującą ideę współpracy
uczelni i biznesu oraz wspólnego rozwoju młodego
pokolenia. Celem projektu jest budowanie
platformy dialogu między młodzieżą polską i
chińską oraz wspieranie rozwoju talentów dla
chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce.
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W ostatnich latach Polska stała się jednym z
najważniejszych kierunków chińskich inwestycji w
Europie Środkowo-Wschodniej. Aby pomóc firmom
członkowskim lepiej zrozumieć polską kulturę
pracy i środowisko relacji pracowniczych, a także
umożliwić wymianę doświadczeń w zakresie
zarządzania międzynarodowymi zespołami w
Polsce i Europie, Polsko-Chińska Główna Izba
Gospodarcza zorganizowała 11 czerwca spotkanie
poświęcone wymianie doświadczeń w obszarze
zarządzania zespołami międzynarodowymi.
Wydarzenie miało również pomóc
przedsiębiorstwom lepiej reagować na zmiany w
środowisku międzynarodowym oraz wyzwania
związane z zarządzaniem zasobami ludzkimi w erze
AI. Spotkanie poprowadził sekretarz generalny
SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce
Wang Jupeng, który wygłosił przemówienie
powitalne.
Gościem specjalnym wydarzenia była Tian Binbin,
COO polskiego oddziału firmy Hikvision, która
podzieliła się swoim doświadczeniem w zakresie
zarządzania zespołami międzynarodowymi. Bazując
na wiedzy zdobytej podczas kursu i egzaminu
certyfikacyjnego firmy Covey w 2024 roku,
omówiła aktualne wyzwania związane z szybkim
rozwojem sztucznej inteligencji oraz obserwowaną
w Europie postawą ograniczonego zaangażowania
części pracowników. Porównała styl zarządzania
typowy dla chińskich przedsiębiorstw z
oczekiwaniami i problemami polskich pracowników,
analizując skuteczne metody zarządzania
zespołami wielokulturowymi.

      近年来，波兰已成为中国在中东欧的重要投资

目的地之一。为帮助会员企业深入了解波兰的职

场文化和劳资环境，互相借鉴学习在波兰及欧洲

区域的跨国团队管理经验交流，帮助企业更好应

对国际环境变化及AI时代的人力资源管理挑战，

波兰中国总商会于6月11日举办了中资企业跨国团

队管理经验分享交流会，邀请海康威视波兰公司

首席运营官田彬彬女士分享在跨国团队管理方面

的心得经验。波兰中国总商会秘书长、中国贸促

会驻波兰代表处王巨鹏主持本次活动并致欢迎

辞。

      田彬彬女士结合2024年参与柯维公司讲师培训

资质课程和考试收获的管理理念，对AI快速发展

与欧洲员工“躺平”心态并存的现状开展剖析分

析，对比中资企业的领导风格和波兰员工的问题

和困惑，探讨跨文化团队管理的有效方法，通过

典型案例分享如何培养团队主动积极、以始为

终、要事第一、双赢思维、知彼解己、统合综

效、不断更新等7个高效习惯。

      与会企业代表在活动中积极响应，积极分享自

己的观点和建议，现场气氛轻松且热烈。

SEMINARIUM BIZNESOWE 
SINOCHAM “ZARZĄDZANIE

MIĘDZYNARODOWYMI ZESPOŁAMI W
CHIŃSKICH PRZEDSIĘBIORSTWACH

11.06.2025
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Podczas spotkania przedstawiono również
praktyczne przykłady dotyczące budowania
aktywnego i efektywnego zespołu w oparciu o
siedem nawyków skutecznego działania, takich jak:
proaktywność, koncentracja na celu,
priorytetyzacja najważniejszych zadań, myślenie w
kategoriach win-win, empatia i zrozumienie drugiej
strony, efekt synergii oraz ciągły rozwój i
doskonalenie.
Przedstawiciele firm uczestniczących w wydarzeniu
aktywnie włączali się do dyskusji, dzieląc się
własnymi doświadczeniami i sugestiami. Spotkanie
przebiegało w swobodnej i jednocześnie bardzo
merytorycznej atmosferze, sprzyjającej wymianie
praktycznej wiedzy i budowaniu współpracy między
przedsiębiorstwami.
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W dniach 25–27 sierpnia 2025 r. Polsko-Chińska
Główna Izba Gospodarcza zorganizowała wizytę
biznesową dla chińskich przedsiębiorstw w
województwie śląskim. W ramach wydarzenia
odbyły się m.in. prezentacje inwestycyjne
województwa śląskiego, miasta Katowice i
Katowickiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej,
spotkania z lokalnymi przedsiębiorcami, wizyta w
Regionalnej Izbie Gospodarczej (RIG) w Katowicach
oraz wieczór networkingowy „Chińska Noc”.
Delegacja odwiedziła również zakłady czterech
czołowych firm: Opel Polska, Fasing, Stellantis i
Maspex Plan.
W delegacji uczestniczyło ponad 30 przedstawicieli
firm członkowskich, a przewodniczył jej prezes
Izby – Hu Xinyuan, dyrektor Bank of China w
Polsce.
 

Budowanie relacji z samorządem i pogłębianie
zaufania

25 sierpnia delegacja spotkała się z władzami
miasta Katowice, w tym z wiceprezydentem
Bogumiłem Sobulą, wiceprezesem Katowickiej SSE
Mateuszem Rykałą oraz prezesem RIG Katowice
Tomaszem Zjawionym. Władze lokalne podkreśliły
znaczenie regionu jako centrum przemysłowego i
innowacyjnego oraz wyraziły chęć pogłębiania
współpracy z Chinami. Przedstawiciele Katowickiej
SSE zachęcali chińskie firmy do inwestowania,
oferując korzystne warunki i wsparcie.
Hu Xinyuan podziękował za organizację wydarzenia
i wyraził nadzieję na dalsze wsparcie dla chińskich
inwestorów. Przedstawiono szczegółowo plany
rozwoju regionu, warunki inwestycyjne i
preferencje dla zagranicznych firm.

      2025年8月25日至27日，波兰中国总商会组织中

资企业赴西里西亚省进行商务考察，期间举办西里

西亚省、卡托维兹市和卡托维兹经济特区投资贸易

推介会、走访卡托维兹工商会并与当地企业交流、

“中国之夜”中波工商交流会等重要活动，并走访

了欧宝波兰、华星、Stellantis和Maspex plan四家

当地头部企业的工厂。本次考察活动由总商会会

长，波兰中国银行行长胡新元带团，共三十余名会

员企业代表参加考察。

一、畅通政商沟通渠道，深化交流互信

    8月25日，波兰中国总商会代表团拜访卡托维兹市

政府，与副市长Bogumił Sobula先生、卡托维兹经

济特区副总裁Mateusz Rykała 先生、卡托维兹工

商会会长Tomasz Zjawiony 先生进行了对话交流。

      Sobula副市长对代表团表示欢迎并强调，西里

西亚省、卡托维兹市是波兰最具活力的工业与创新

中心之一，地方政府高度重视与中国在各领域的深

化合作，希望两国企业能够通过面对面的对话交流

在经贸领域积极寻求交流与互鉴。他期待未来能够

推动当地企业和工商界持续深化与中国企业的合作

与友好关系，进一步推动双边贸易合作与经贸往来

的紧密联系与合作。

      卡托维兹经济特区副总裁Mateusz Rykała 先生

在致辞中表示，卡托维兹经济特区为投资者提供优

惠政策和优越环境，已吸引众多优质跨国企业落

户，他热烈欢迎更多中资企业加入，为本地经济发

展注入新动能，共同推动产业升级与技术创新。

      波兰中国总商会会长胡新元在致辞中感谢当地政

府及经济特区对本次活动的精心组织和周到安排，

并向政府官员及有关机构介绍了波兰中国总商会，

希望当地政府给予中国企业更多关注和支持，并指

出中资企业愿与当地企业携手，在各领域深化合

作，共同谱写中波经贸关系新篇章。

      推介会详细阐述了西里西亚省的发展蓝图、投资

环境以及为吸引外资而制定的优惠政策，就未来如

何深化合作提出了具体的工作建议，为进一步合作

奠定了坚实基础。

WIZYTA SINOCHAM W
WOJEWÓDZTWIE ŚLĄSKIM

25-27.08.205
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波兰中国总商会组织会员企业

走进西⾥西亚省
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Spotkania z lokalnym biznesem – nowe
możliwości współpracy

26 sierpnia delegacja odwiedziła RIG w
Katowicach, gdzie odbyło się spotkanie z ponad
50 przedstawicielami polskich firm z branż
takich jak energetyka, transport, finanse,
edukacja i prawo. Przewodniczący Rady Miasta
Katowice Łukasz Borkowski oraz wiceprezydent
aglomeracji katowickiej Stanisław Korman
wyrazili wsparcie dla współpracy z Chinami.
Obie strony – Hu Xinyuan i Tomasz Zjawiony –
zadeklarowały chęć regularnych spotkań i
wspólnych inicjatyw promujących współpracę
gospodarczą. Polscy przedsiębiorcy dzielili się
doświadczeniami i oczekiwaniami wobec
partnerów z Chin.
Wieczorem odbyła się uroczysta kolacja „Chińska
Noc”, w której uczestniczyło ponad 120 gości.
Przemówienia wygłosili m.in. Hu Xinyuan,
Tomasz Zjawiony, Ewa Lipka (wiceprezes
Katowickiej SSE) oraz Łukasz Borkowski.
Wszyscy podkreślali znaczenie współpracy
polsko-chińskiej i wyrazili nadzieję na jej dalszy
rozwój.
Sekretarz generalny Izby – Wang Jupeng –
zaprezentował IV edycję Chińskich
Międzynarodowych Targów Łańcucha Dostaw
(CISCE), wzbudzając duże zainteresowanie
wśród polskich firm.

二、与当地工商界深度交流，共谋合作新机遇

      8月26日，代表团走进卡托维兹工商会，与来自能

源、电力、交通、金融、教育、法律等领域的五十余

名波兰企业代表举行对接交流会。

      卡托维兹市议会主席Lukasz Borkowski在欢迎

致辞中表示，卡托维兹市将一如既往支持对华合作，

期待双方企业在投资与技术领域实现更多突破。卡托

维兹大都市区副区长Stanislaw Korman指出，中资

企业的到来将进一步促进大都市区产业链升级，带动

区域经济共同发展。

      胡新元会长与卡托维兹工商会Tomasz Zjawiony

会长在致辞中就进一步促进双边企业经贸交流及商会

工作经验和进一步合作等提出建议和期待，双方都共

同表示希望将两国企业交流活动常态化，共同组织更

多的企业交流，推介活动，帮助中波企业找到更多的

合作机会。

      在交流会上，部分波兰企业分享了与中国开展合

作的经验和期望。活动现场气氛热烈，两国企业家在

友好的氛围中共同探讨了未来合作的可能性。

      当晚，总商会在卡托维兹举办“中国之夜”工商

交流晚宴，代表团及当地工商界代表120余人出席。

 晚 宴 期 间 ， 胡 新 元 会 长 、 卡 托 维 兹 工 商 会 会 长

Tomasz Zjawiony先生、卡托维兹经济特区副主席

Ewa Lipka 女 士 及 卡 托 维 兹 市 议 会 主 席 Lukasz

Borkowski先生先后致辞，均高度评价中波经贸合作

成果，期待双方携手开创更加广阔的未来。

      晚宴由中国贸促会驻波兰代表处首席代表、波兰

中国总商会秘书长王巨鹏主持。晚宴期间隆重向参会

企业代表推介第四届中国国际供应链博览会。

      随后，中波企业家代表上台相互交流介绍，对两

国企业合作提出了切身感受和务实的建议。晚宴上，

两国企业家充分交流，现场气氛热烈，务实合作意愿

强烈。

      8月26日上午，代表团走访参观卡托维兹经济特区

总部，听取了经济特区的发展、政策和企业文化介

绍，对当地经济发展特色模式及优势有了进一步了

解。
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Wizyty w zakładach produkcyjnych – szukanie
wspólnych projektów

26 i 27 sierpnia delegacja odwiedziła zakłady
Opel Polska, Fasing, Stellantis i Maspex Plan,
poznając lokalne możliwości w sektorach
motoryzacyjnym, maszynowym i spożywczym.
Spotkania pozwoliły na wymianę doświadczeń i
rozmowy o potencjalnych wspólnych projektach.

三、实地走访产业一线，探寻合作新机遇

   8月26日下午及8月27日上午，代表团先后参访了

欧宝波兰、华星、Stellantis和Maspex plan等当地

知名企业，深入了解了西里西亚省在汽车制造、机

械制造、食品加工等领域的产业优势和发展机遇，

探讨与中国企业合作的可能性。

   此次商务考察活动成果丰硕，得到了会员企业的

广泛支持和积极参与。参团企业不仅加深了对西里

西亚省地区营商环境与地方政策的了解，与当地政

府机构和企业建立了深厚的联系，也感受到了波兰

地方政府和工商界对吸引中国投资者，深化贸易合

作的热情和期盼。波兰中国总商会将继续秉持"服务

企业、促进合作"的宗旨，为推动中波经贸关系高质

量发展作出新的贡献。
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4 września 2025 roku odbyło się uroczyste Walne
Zgromadzenie Członków Polsko-Chińskiej Głównej Izby
Gospodarczej oraz bankiet z tej okazji. W wydarzeniu
wziął udział Jego Ekscelencja Lu Shan, Ambasador
Nadzwyczajny i Pełnomocny Chińskiej Republiki Ludowej
w Polsce, który wygłosił swoje przemówienie
otwierające. Obecni byli również przedstawiciele
Krajowej Izby Gospodarczej, Polskiej Agencji Inwestycji i
Handlu oraz około 200 reprezentantów firm z Polski i
Chin.
Podczas zgromadzenia przyjęto poniższe uchwały:

Ustępujący przewodniczący Hu Xinyuan przedstawił
sprawozdanie z działalności za rok 2024.
Sekretarz Wang Jupeng zaprezentował raport
finansowy za rok 2024.
W drodze tajnego głosowania jednogłośnie
wybrano:
Liu Hongxing, dyrektora oddziału Industrial and
Commercial Bank of China (Europe) w Polsce, na
nowego przewodniczącego Izby.
Yu Chao, przedstawiciela China Power Construction
w Polsce, na członka zarządu i
wiceprzewodniczącego.
Hu Xinyuan, dyrektora Bank of China (Europe) w
Polsce, na członka zarządu i
wiceprzewodniczącego.
Wang Jupeng, przedstawiciela CCPIT w Polsce, na
nowego sekretarza generalnego Izby.

Nowo wybrani przedstawiciele – Liu Hongxing, Yu Chao,
Wang Jupeng oraz członkowie zarządu – zadeklarowali
kontynuację misji wspierania firm członkowskich,
ochrony ich interesów oraz dalszego rozwoju Izby.

      2025年9月4日，波兰中国总商会2025年会员

大会暨招待会隆重举行。中国驻波兰特命全权大

使卢山阁下应邀出席招待会并致辞。波兰国家商

会、投资贸易局代表以及中波双方企业代表等近

200人与会。

      在会员大会上，总商会原会长胡新元主持大

会并做2024年工作报告；秘书处王巨鹏向大会做

2024年财务报告；大会以不记名投票方式全票选

举通过：中国工商银行（欧洲）有限公司波兰分

行总经理刘红星为新任总商会会长；中国电建波

兰联合代表处国别代表于超为新任董事会成员、

总商会副会长；中国银行（欧洲）有限公司波兰

分行行长胡新元为董事会成员、总商会副会长；

中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏为新任总商

会秘书长。会议应出席并表决的正式会员单位数

超过商会三分之二正式会员单位数，符合商会章

程。

      刘红星会长、于超副会长、王巨鹏秘书长及

总商会董事会成员和代表分别发言表示将在总结

前期工作的基础上继续履行实践服务会员企业，

维护会员企业利益的宗旨，服务商会的发展。

      在总商会招待会上， 驻波兰大使卢山阁下，

中国工商银行（欧洲）有限公司波兰分行总经

理、总商会会长刘红星先生，波兰国家商会主席

马莱克·科沃奇克（Marek Kłoczko）先生分别

致辞。

WALNE ZGROMADZENIE CZŁONKÓW
SINOCHAM 2025 ORAZ UROCZYSTY

BANKIET

04.09.2025
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2025年会员大会暨招待会
圆满召开  选举产生新任会⻓



    卢山大使表示，2025年中国经济保持稳中

有进、稳中向好的发展态势，将继续凭借强

大的内生动力与发展韧性，为世界经济复苏

增长及中波经贸合作发展提供关键推动和广

阔增量空间。中波两国关系稳定发展，双边

贸易持续增长，双向投资不断扩大，互利经

贸合作发展前景广阔。希望双方共同携手维

护多边贸易体制和全球产业链供应链稳定，

通过开放合作，实现互利共赢、共同发展。

      刘红星会长表示，波兰中国总商会自成

立以来始终坚持以服务会员企业促进双边合

作、推动友好交流为使命，经过多年的努力

和运营，目前我们已拥有83家会员企业，并

且还在不断地发展与壮大。总商会将继续加

强与波兰各级政府、工商协会和学术机构的

合作，努力搭建企业交流平台，推动项目落

地，同时注重社会责任，努力树立中资企业

在波兰的良好形象。作为新任会长，未来将

和全体董事会成员一道，继续秉持“服务、

团结、合作、共赢”的宗旨，为中波经贸合

作更上一层楼贡献力量。
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Podczas bankietu przemówienia wygłosili:
J.E Ambasador Lu Shan,
Przewodniczący Izby Liu Hongxing,
Prezes Krajowej Izby Gospodarczej Marek
Kłoczko.

Ambasador Lu Shan podkreślił, że chińska
gospodarka w 2025 roku utrzymuje stabilny i
pozytywny trend rozwoju, co stanowi silny impuls
dla globalnego ożywienia gospodarczego oraz
rozwoju współpracy handlowej między Chinami a
Polską. Zaznaczył, że relacje dwustronne są
stabilne, handel rośnie, inwestycje się rozwijają, a
perspektywy współpracy są bardzo obiecujące.
Przewodniczący Liu Hongxing zaznaczył, że od
momentu powstania Izba konsekwentnie realizuje
misję wspierania firm członkowskich i promowania
współpracy dwustronnej. Obecnie zrzesza 83
przedsiębiorstwa i nadal dynamicznie się rozwija.
Zapowiedział dalsze wzmacnianie współpracy z
polskimi instytucjami rządowymi, organizacjami
biznesowymi i środowiskiem akademickim,
budowanie platformy wymiany oraz promowanie
odpowiedzialności społecznej i pozytywnego
wizerunku chińskich firm w Polsce.



      波兰国家商会会长科沃奇克指出波中经

贸合作潜力巨大，波兰国家商会愿意继续发

挥桥梁和纽带的作用，为两国企业搭建高效

的对接平台。同时对波兰中国总商会的工作

给予了高度评价，并希望中波经贸合作发展

蒸蒸日上。

      中国贸促会驻波兰代表处代表、总商会

秘书长王巨鹏先生主持招待会并推介第四届

中国国际供应链促进博览会（简称“链博

会”），多家波兰当地工商会及企业对链博会

表达兴趣和期待。

      与会波方嘉宾表示对中国经济发展前

景、波中互利合作充满信心与期待，参会代

表充分交流，现场气氛热烈。
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Prezes Marek Kłoczko podkreślił ogromny
potencjał współpracy gospodarczej między Polską
a Chinami i wyraził gotowość KIG do dalszego
pełnienia roli pomostu między przedsiębiorstwami
obu krajów. Pozytywnie ocenił działalność Polsko-
Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej i wyraził
nadzieję na dalszy dynamiczny rozwój relacji
handlowych.
Sekretarz generalny Wang Jupeng, reprezentujący
CCPIT w Polsce, poprowadził bankiet i
zaprezentował IV edycję Chińskich
Międzynarodowych Targów Promocji Łańcucha
Dostaw („CISCE”), wzbudzając duże
zainteresowanie wśród przedstawicieli polskich izb
gospodarczych i firm.
Goście z Polski wyrazili silne przekonanie co do
pozytywnych perspektyw chińskiej gospodarki oraz
wzajemnej współpracy, a atmosfera spotkania była
pełna entuzjazmu i otwartej wymiany zdań.



15.09.2025 r. wiceminister Generalnej Administracji
Celnej Chin Zhao Zenglian wraz z delegacją odwiedził
SinoCham, gdzie odbyło się spotkanie i rozmowy z
przedstawicielami chińskich przedsiębiorstw
działających w Polsce. W wydarzeniu uczestniczyli
również radca handlowy Ambasady Chin w Polsce Xu
Xiaofeng, dyrektor generalny oddziału ICBC w
Warszawie oraz przewodniczący SinoCham Liu
Hongxing, a także przedstawiciele chińskich firm z
sektorów finansów, produkcji przemysłowej, IT,
logistyki transportowej i elektromobilności.
Podczas spotkania Zhao Zenglian przekazał wyrazy
wsparcia i pozdrowienia dla chińskich
przedsiębiorstw działających za granicą. Podkreślił,
że wraz z pogłębianiem współpracy gospodarczej
między Chinami a Europą Polska stała się ważnym
węzłem inicjatywy „Pasa i Szlaku” oraz kluczowym
punktem połączeń kolejowych Chiny–Europa. W
ostatnich latach chińskie służby celne
konsekwentnie wdrażają działania wspierające
ułatwienia handlowe, w tym optymalizację procedur
odprawy celnej, rozwój systemu „single window”
oraz promowanie innowacji w handlu dwustronnym,
aby zapewnić przedsiębiorstwom lepsze warunki
rozwoju na rynkach zagranicznych.
Wiceminister szczegółowo przedstawił także
najnowsze działania Generalnej Administracji Celnej
wspierające chińskie przedsiębiorstwa w procesie
internacjonalizacji. Zaznaczył, że administracja celna
pełni nie tylko funkcję ochrony granic i
bezpieczeństwa państwa, ale jest również partnerem
wspierającym rozwój przedsiębiorstw i współpracę
gospodarczą. W odniesieniu do działalności chińskich
firm w Polsce i Europie Środkowo-Wschodniej
zadeklarował dalsze wzmacnianie współpracy z
lokalnymi instytucjami oraz pomoc w rozwiązywaniu
praktycznych problemów przedsiębiorców.

      2025年9月15日，海关总署副署长赵增连

率代表团莅临波兰中国总商会，与在波中资

企业进行深入座谈交流。中国驻波兰大使馆

经济商务处公使衔参赞徐晓峰，中国工商银

行华沙分行总经理、波兰中国总商会会长刘

红星以及来自金融、制造、信息科技、交通

物流和电动汽车等多个领域中资企业负责人

出席会议。

      座谈会上，赵增连副署长首先转达了国

内对广大海外中资企业的关心与问候。他指

出，随着中欧经贸合作不断深化，波兰已成

为共建“一带一路”倡议的重要枢纽和中欧

班列的关键节点。近年来，中国海关持续推

动贸易便利化，出台了一系列惠企政策，包

括优化通关流程、拓展“单一窗口”服务、

推动双向贸易创新等，旨在为企业开拓海外

市场提供坚实保障，为促进两国经贸深化合

作提供便利。

      赵增连副署长详细介绍了海关总署在支

持企业“走出去”方面的最新举措。他强

调，海关不仅是守国门、保安全的重要部

门，也是服务企业、促进发展的合作伙伴。

对于中资企业在波兰及中东欧地区的发展，

海关总署将持续加强与当地政府部门及负责

机构的沟通联动，帮助解决实际困难，推动

形成更加高效、透明和安全的营商环境。

SPOTKANIE SINOCHAM Z
PRZEDSTAWICIELAMI GENERALNEJ

ADMINISTRACJI CELNEJ CHIN

15.09.2025
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海关总署副署长赵增连一行

莅临波兰中国总商会与在波

中资企业座谈交流



Aby pomóc chińskim przedsiębiorstwom lepiej
zrozumieć najnowsze zmiany w polityce handlowej i
inwestycyjnej Unii Europejskiej oraz Polski,
zidentyfikować potencjalne ryzyka i omówić
sposoby osiągnięcia zrównoważonego rozwoju
poprzez zgodność z przepisami i optymalizację
podatkową w złożonym środowisku
międzynarodowym, SinoCham we współpracy z
PwC Polska zorganizowały 14 października wykład
w ramach cyklu Seminarium Gospodarcze
SinoCham pt.: „Globalne ryzyko handlowe i
strategie optymalizacji ceł”, „Polska pomoc
państwowa i ulgi podatkowe” oraz „Aktualizacje
regulacji środowiskowych i ESG w UE”. W
wydarzeniu uczestniczyło ponad 20 przedstawicieli
z 18 firm członkowskich. Spotkanie prowadził
sekretarz generalny Izby oraz przedstawiciel CCPIT
w Polsce, pan Wang Jupeng. Powitanie wygłosił
pan Li Jin, menedżer ds. współpracy biznesowej
PwC Polska w Europie Środkowo-Wschodniej.
Michał Gamrat, menedżer PwC Polska i ekspert ds.
podatków i ceł, przeanalizował niepewność
globalnego krajobrazu handlowego w 2025 roku,
zwłaszcza skutki wznowienia polityki wysokich ceł
przez USA oraz napięć geopolitycznych.
Przedstawił zaostrzone środki ochrony handlu UE,
zgodność z sankcjami oraz regulacje dotyczące
„towarów podwójnego zastosowania”.
Zasugerował, że firmy mogą osiągnąć zgodność i
oszczędności podatkowe poprzez precyzyjną
klasyfikację taryfową, wykorzystanie
preferencyjnego pochodzenia, specjalne procedury
celne oraz autonomiczne zwolnienia celne (ATS).

      为了帮助我企业进一步全面了解欧盟及波兰最

新的贸易与投资政策变化，识别潜在风险，并探讨

如何在复杂的国际环境下，通过合规与税务优化实

现可持续经营，波兰中国总商会于2025年10月14

日与普华永道波兰事务所合作举办商会讲堂系列活

动，邀请相关专家就“全球贸易风险与关税优化策

略”，“波兰国家援助与税收优惠政策”和“欧盟环

境与ESG法规更新”三个主题进行讲解。本次活动

共有18家会员企业的20余名代表出席。波兰中国

总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨

鹏主持本次活动，普华永道波兰中东欧商业合作经

理李进致欢迎辞。   

       普华永道波兰经理、税务与关务专家Michał
Gamrat先生分析了2025年全球贸易格局的不确定

性，特别是美国重启高关税政策及地缘冲突所带来

的连锁影响。他重点介绍了欧盟日益严格的贸易防

御措施、制裁合规及“双重用途物项”监管要求，

并提出企业可通过精准关税分类、优惠原产地利

用、特殊海关程序及自主关税减免（ATS）等方式

实现合规节税。

      专家特别建议，企业应将海关管理纳入整体税

务战略，系统评估关税变化对企业利润、转让定价

及税务负担的综合影响。

SEMINARIUM BIZNESOWE
 SINOCHAM „RYZYKO HANDLOWE W

UE I POLSCE, POLITYKA POMOCY
PAŃSTWOWEJ ORAZ PODATKI

ŚRODOWISKOWE I REGULACJE ESG”

14.10.2025
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总商会成功举办“欧盟及波兰
贸易风险、波兰国家援助政策

及环境税和ESG法规”讲解商
会讲堂活动



Drugi temat przedstawiła Agnieszka Szymczyk,
starsza menedżerka PwC Polska, która
szczegółowo omówiła środki wsparcia
inwestycyjnego oferowane przez rząd Polski, w
tym zwolnienia z podatku dochodowego w Polskiej
Strefie Inwestycji, dotacje rządowe oraz ulgi
podatkowe na badania i rozwój oraz innowacje.
Podkreśliła atrakcyjność tych rozwiązań dla
inwestorów z branży produkcyjnej, centrów usług
badawczo-rozwojowych i biznesowych. Na
podstawie rzeczywistych przypadków pokazała, jak
firmy mogą uzyskać nawet do 70% zwolnień
podatkowych lub dotacji poprzez odpowiednie
planowanie struktury inwestycji i zgodne z
przepisami zgłoszenia.
Tomasz Orłowski, starszy menedżer zespołu ESG
PwC Polska, omówił najnowsze regulacje z
obszarów takich jak mechanizm dostosowania cen
na granicach z uwzględnieniem emisji CO₂ (CBAM),
regulacje dotyczące baterii, przepisy o wylesianiu
(EUDR), ogólne przepisy dotyczące bezpieczeństwa
produktów (GPSR) oraz system monitorowania
SENT dla transportu towarów. Zwrócił uwagę, że w
kontekście pogłębiającej się zielonej transformacji
UE, przepisy te nakładają na firmy obowiązek
należytej staranności w łańcuchu dostaw, w tym w
zakresie obliczania emisji CO₂, identyfikowalności
surowców, bezpieczeństwa produktów i zgodności
transportu. W związku z nadchodzącym pełnym
wdrożeniem CBAM, ekspert zalecił firmom jak
najszybsze wdrożenie wewnętrznego systemu
zarządzania emisjami oraz uzyskanie statusu
„autoryzowanego zgłaszającego CBAM”, aby
zapewnić ciągłość działalności handlowej.

    第二个主题由普华永道波兰高级经理Agnieszka

Szymczyk女士讲解，她详细介绍了波兰政府提供

的多项投资支持措施，包括波兰投资区所得税减

免、政府现金补助及研发与创新税收抵等。

      她强调这些政策对制造业、研发服务中心及商

务服务中心等领域的投资者尤具吸引力。同时主讲

人还结合实际案例，展示了企业如何通过合理规划

投资结构和合规申报，获得最高可达投资额70%

的税收豁免或补助。

    普 华 永 道 波 兰 ESG 团 队 高 级 经 理 Tomasz

Orłowski 先 生 重 点 解 析 了 碳 边 境 调 节 机 制

（CBAM）、电池法规（Battery Regulation）、

森 林 砍 伐 法 规 （ EUDR ）、 通 用 产 品 安 全 法 规

（GPSR）及SENT货运监控制度等最新法规。

      他指出，随着欧盟绿色转型政策的深化，这些

法规主要强调企业的供应链尽职调查义务，包括碳

排放核算、原材料追溯、产品安全及运输合规等方

面。在CBAM即将全面实施之际，专家提醒企业

应尽快建立内部碳排放管理体系并申请“授权

CBAM申报人”资格，以确保贸易业务的持续

性。

      与会代表积极提问，与有关专家积极交流，活

动气氛热烈。

      商会讲堂系列活动是总商会为中资企业在波兰

及欧盟的投资提供政策解读与合规支持，助力企业

把握机遇、应对挑战并提供内部交流的重要平台之

一，总商会将继续携手普华永道等专业机构，持续

关注并解读合规、监管环境和风险管理的相关内

容，为我会员企业提高未来竞争力提供信息帮助。
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26 października 2025 r. odbył się Turniej Siatkarski
„Puchar SinoCham” 2025, zorganizowany we
wsparciu oddziału ICBC Europe w Warszawie. W
wydarzeniu udział wzięło sześć drużyn
reprezentujących firmy członkowskie Polsko-
Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej, które
wspólnie spędziły weekend pełen sportowych
emocji i integracji. Turniej był nie tylko
wydarzeniem sportowym, ale również ważną
inicjatywą wzmacniającą więzi pomiędzy chińskimi
przedsiębiorstwami działającymi w Polsce,
sprzyjającą budowaniu relacji oraz prezentacji
kultury organizacyjnej firm.

Przewodniczący SinoCham oraz dyrektor generalny
oddziału ICBC Europe w Warszawie Liu Hongxing
podkreślił w swoim przemówieniu, że wspieranie
integracji przedsiębiorstw członkowskich i
budowanie ich wzajemnej współpracy od początku
stanowi jeden z kluczowych celów działalności izby.
Zaznaczył również, że SinoCham nie tylko wspiera
rozwój biznesowy firm członkowskich, ale także
przywiązuje dużą wagę do zdrowia i dobrostanu
pracowników. Sport, oprócz wzmacniania kondycji
fizycznej, jest także ważnym narzędziem
budowania relacji i przyjaźni. Wyraził nadzieję, że
wydarzenie stanie się dla uczestników okazją do
odpoczynku, integracji i wspólnej rywalizacji w
duchu fair play.

      2025年10月26日，由中国工商银行（欧洲）

华沙分行牵头举办的2025年“商会杯”排球友谊

赛隆重举办。本次活动汇聚了来自总商会会员企

业的六只代表队，共同度过了一个充满激情与友

谊的周末。本次比赛不仅是一场体育盛宴，更是

一次凝聚在波中资企业力量、增进彼此了解、展

示企业风采的重要活动。

      波兰中国总商会会长、中国工商银行（欧洲）

华沙分行总经理刘红星致辞表示，推动会员企业

交流、促进企业凝聚力一直是总商会的重要工

作，总商会自成立以来，不仅积极服务会员企业

商业发展，也心系企业人员身心健康，体育运动

不仅是强健体魄的方式，更是沟通情感、增进友

谊的重要桥梁，希望通过这样积极、健康、充满

活力的活动，为企业提供一个放松身心、展示风

采的平台，希望大家赛出风采，赛出友谊，祝愿

本次活动圆满成功！

      波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰

代表处代表王巨鹏主持本次活动。

TURNIEJ SIATKARSKI O PUCHAR
SINOCHAM 2025

26.10.2025
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2025年“商会杯”排球友谊
比赛圆满落幕



Wydarzenie poprowadził sekretarz generalny
SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce
Wang Jupeng. Na podium rozgrywek stanęły
drużyny:

1.Novago / Everbright Environment Poland
2. ICBC Europe Warsaw Branch, 
3.PowerChina Poland. 

Kolejne miejsca zajęły zespoły China Telecom,
Sinotrans Poland oraz wspólna drużyna
PowerChina i China Railway Poland.

      经过一天的紧张角逐，最终由光大环境波兰

公司（Novago）代表队凭借稳健的发挥与默契

的配合，夺得本届“商会杯”冠军。

      中国工商银行（欧洲）华沙分行代表队获得

亚军。

      中国电建波兰公司代表队获得季军。

中国电信代表队，中国外运波兰公司代表队和中

国电建及中国中铁波兰公司代表队分获第四、

五、六名。

      比赛期间，选手们挥洒汗水，展现出顽强拼

搏与永不言弃的精神；赛场外，队员之间相互加

油打气、友好交流，气氛热烈而融洽。比赛虽然

有输有赢，但更多的是相互尊重、互相学习的体

育精神。
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5 listopada 2025 r. wiceprzewodniczący Chińskiej
Izby Handlu Importu i Eksportu Metali, Minerałów i
Chemikaliów Liu Danyang oraz zastępca dyrektora
departamentu targowego Gui Jing wraz z delegacją
przedsiębiorstw odwiedzili sekretariat Polsko-
Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej. Podczas
wizyty odbyło się spotkanie z przedstawicielami
SinoCham oraz chińskich przedsiębiorstw
działających w Polsce z sektorów finansów,
infrastruktury, logistyki, e-commerce i wyposażenia
sanitarnego. Spotkanie poprowadził sekretarz
generalny SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w
Polsce Wang Jupeng. W wydarzeniu uczestniczyli
również przedstawiciele Wydziału Ekonomiczno-
Handlowego Ambasady Chin w Polsce — Li Chen i
Guan Yizheng.
Celem spotkania było pogłębienie współpracy i
wymiany informacji oraz wspólne poszukiwanie
nowych możliwości rozwoju przedsiębiorstw w
Polsce i Europie Środkowo-Wschodniej. Liu
Danyang przedstawił sytuację rozwojową
poszczególnych branż, zagraniczne inwestycje
chińskich przedsiębiorstw oraz priorytetowe
kierunki przyszłej współpracy. Podkreślił, że Polska
jako jedna z najważniejszych gospodarek Europy
Środkowo-Wschodniej stanowi kluczowy hub dla
chińskich firm rozwijających działalność na rynku
europejskim. Wyraził również nadzieję na
stworzenie stałego mechanizmu komunikacji i
współpracy wspierającego dalszą ekspansję
przedsiębiorstw.

     2025年11月5日，中国五矿化工进出口商会常
务副会长刘丹阳、会展部副主任桂晶率企业代表
团莅临波兰中国总商会秘书处，与波兰中国总商
会及金融、基建、物流、电商和卫浴等行业的多
家在波中资企业代表召开座谈会。波兰中国总商
会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏
主持会议，中国驻波兰大使馆经济商务处李琛、
关倚铮参加。座谈旨在加强双方沟通协作，共同
探索企业在波兰及中东欧地区的发展新机遇。
    刘丹阳副会长介绍了相关行业发展概况、企业
境外投资布局和未来合作重点方向，并表示，波
兰作为中东欧重要经济体，是中国企业深耕欧洲
市场的重要枢纽。希望通过本次交流，推动双方
建立常态化沟通机制，助力企业进一步开拓市场
驻波使馆及总商会代表对代表团一行的到来表示
热烈欢迎，并详细介绍了波兰的发展优势、政策
环境、中资企业发展现状和机遇挑战。参会企业
围绕在波经营经验、市场需求、产业配套、合规
风险防控等内容进行了交流分享。
      双方认为，中波经贸往来保持良好发展态
势，企业合作潜力巨大。未来将进一步加强信息
共享，支持企业资源对接与合作落地，积极参与
“一带一路”框架下中欧产业合作，为推动双边
经贸关系稳步发展贡献力量。

WIZYTA CHIŃSKIEJ IZBY HANDLU
MINERAŁAMI I CHEMIKALIAMI

05.11.2025
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中国五矿化工进出口商会

代表团与波兰中国总商会及

在波中资企业开展座谈交流



Przedstawiciele Ambasady Chin w Polsce oraz SinoCham serdecznie przywitali delegację i przedstawili atuty
rozwojowe Polski, lokalne otoczenie regulacyjne, aktualną sytuację chińskich przedsiębiorstw działających w
kraju oraz związane z tym szanse i wyzwania. Uczestniczące firmy wymieniły się doświadczeniami
dotyczącymi prowadzenia działalności w Polsce, potrzeb rynku, współpracy przemysłowej oraz zarządzania
ryzykiem compliance i zgodnością regulacyjną.
Obie strony podkreśliły, że współpraca gospodarczo-handlowa między Chinami a Polską utrzymuje
pozytywną dynamikę rozwoju, a potencjał współpracy przedsiębiorstw pozostaje bardzo duży.
Zadeklarowano dalsze wzmacnianie wymiany informacji, wspieranie współpracy biznesowej i aktywny udział
w projektach przemysłowych realizowanych w ramach inicjatywy „Pasa i Szlaku”, aby wspólnie wspierać
stabilny rozwój relacji gospodarczych między Chinami a Polską.
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Aby pomóc chińskim przedsiębiorstwom
działającym w Polsce w poznaniu najnowszych
regulacji prawnych, identyfikacji ryzyk związanych
ze zgodnością oraz podniesieniu poziomu
zarządzania i zgodności w handlu transgranicznym,
Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza 19
listopada 2025 roku zorganizowała specjalne
spotkanie w ramach cyklu „Seminarium SinoCham”.
W wydarzeniu wzięło udział ponad 50
przedstawicieli z 30 firm członkowskich. Spotkanie
prowadził sekretarz generalny Polsko-Chińskiej
Głównej Izby Gospodarczej oraz przedstawiciel
CCPIT w Polsce, Wang Jupeng.
Pierwszą część spotkania poprowadziła pani Edyta
Gosk-Grodzka, doradca prawny z kancelarii FGGK,
która szczegółowo omówiła istotne zmiany w
polskiej ustawie o cudzoziemcach i przepisach
dotyczących zatrudnienia, obowiązujących od 1
czerwca 2025 roku. Podkreśliła m.in.:
- Wprowadzenie większej liczby procesów
cyfrowych oraz zaostrzenie kar za nielegalne
zatrudnienie.
- Kompleksową modernizację systemu Niebieskiej
Karty UE, obejmującą szerszy zakres zawodów i
zapewniającą większe udogodnienia dla posiadaczy
kart oraz ich rodzin.
- Obowiązek zgłaszania przez pracodawców w
ciągu 15 dni roboczych przypadków odejścia
pracownika cudzoziemskiego, zmiany stanowiska
itp.
- Ograniczenia dotyczące pracowników
delegowanych w przedsiębiorstwach
międzynarodowych – zakaz „poziomego”
delegowania między spółkami siostrzanymi.
- Przyspieszoną cyfryzację kontroli granicznej –
system EES, który wpłynie na sposób obliczania
czasu pobytu cudzoziemców.

      为帮助在波中资企业及时了解最新法规政

策、识别合规风险、提升经营管理与跨境贸易合

规水平，波兰中国总商会于2025年11月19日举

办“商会讲堂：波兰雇佣外国人法案、欧盟碳边

境调节机制和国家电子发票系统”专题讲解分享

会，本次活动共有30家会员企业的50余名代表参

加，现场气氛热烈、互动积极。波兰中国总商会

秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主

持本次活动。

      本次活动首先由FGGK律师事务所的法律顾

问Edyta Gosk-Grodzka女士就2025年6月1日起

生效的波兰《外国人法》及相关雇佣法规重大变

更进行了深入讲解，她着重指出：

1.新规引入更多数字化流程，同时加大对非法

雇佣的处罚力度；   

2.欧盟蓝卡（EU Blue Card）制度全面升级，

涵盖更广职业类型，并赋予持卡人及家属更

多便利；   

3.雇主须在15个工作日内申报外籍员工离职、

岗位变更等情况；   

4.针对跨国企业的派遣员工，法规明确了不得

在“姐妹公司”间横向派遣等限制；   

5.出入境管理数字化加速，EES系统上线将影

响未来外国人入境及停留的计算方式。

      同时她从专业角度提醒中资企业应及早建立

内部合规制度，加强人事管理流程，以减少潜在

法律风险。

SEMINARIUM BIZNESOWE
 SINOCHAM „PRAWO ZATRUDNIANIA

CUDZOZIEMCÓW W POLSCE,
MECHANIZM DOSTOSOWANIA

GRANICZNEGO EMISJI CO₂ W UE
ORAZ KRAJOWY SYSTEM E-FAKTUR”

19.11.2025
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Następnie eksperci z kancelarii DZP – Daniel
Chojnacki (prawo ochrony środowiska) oraz Jan
Czerwiński (prawo podatkowe) – przedstawili
systematyczne omówienie ram prawnych, procesu
wdrażania oraz obowiązków przedsiębiorstw w
ramach unijnego mechanizmu CBAM. Wyjaśnili m.in.
cele przeciwdziałania „ucieczce emisji” oraz
zapewnienia porównywalnych kosztów między
produktami importowanymi a produkcją w UE.
Podkreślili trzy kluczowe etapy:
- Obowiązek kwartalnych raportów w okresie
przejściowym,
- Od 2026 roku – konieczność składania rocznych
raportów emisji przez „zarejestrowanych
zgłaszających”,
- Od 2027 roku – obowiązek zakupu i rozliczania
certyfikatów CBAM.
Eksperci zwrócili uwagę na konieczność dokładnej
klasyfikacji kodów celnych, ustalania kraju
pochodzenia oraz gromadzenia danych o emisjach
od dostawców.
Temat cyfryzacji podatków omówił Tomasz
Krześniak, ekspert z kancelarii JingShi, który
przedstawił kluczowe elementy i harmonogram
wdrożenia polskiego „Krajowego Systemu e-Faktur
(KSeF) 2.0”. Podkreślił, że od lutego 2026 roku
system będzie obowiązkowy dla dużych
przedsiębiorstw, a od kwietnia 2026 roku – dla
wszystkich firm. Wskazał również procedury
awaryjne w przypadku problemów technicznych.
Zaznaczył, że KSeF znacząco poprawi efektywność
finansową przedsiębiorstw, ale brak przygotowania
może rodzić ryzyka operacyjne. Rekomendował
szybkie przeprowadzenie analizy procesów,
podziału obowiązków, konfiguracji uprawnień oraz
szkoleń wewnętrznych.
Przedstawiciele firm podkreślali, że dzięki temu
wykładowi pogłębili swoją wiedzę o najnowszych
trendach regulacyjnych i uzyskali cenne wskazówki
do opracowania strategii zgodności.

      随后，来自 DZP 律师事务所环境保护事务专

家Daniel Chojnacki先生与税务团队专家Jan

Czerwnski先生就欧盟碳边境调节机制CBAM的

法律框架、实施进程及企业义务进行了系统讲

解。

      两位专家详细介绍并刨析了欧盟CBAM防止

“碳泄漏”的宗旨及确保进口产品与欧盟本地生

产具有可比成本等内容，并明确了当前过渡期的

季度报告义务、2026年起商品须由“注册申报

人”办理并开始提交年度排放申报及2027年起须

购买并交还CBAM证书三个时间节点所涉及的不

同内容，提醒企业须高度重视货物海关编码、原

产地判定及供应商排放数据收集。

      税务数字化改革相关主题由波兰京师律所税

务领域专家Tomasz Krześniak 先生分享讲解，

他重点介绍了波兰“国家电子发票系统（KSeF）

2.0” 的关键内容与实施计划，强调指出2026 年

2月起在波兰的大型企业强制执行，4月起所有企

业需全面使用的紧迫性，同时也介绍了在系统故

障情况下的应对措施，他从专业角度指出，

KSeF 的实施将显著提升企业财务效率，但若准

备不足，也可能带来操作风险，建议企业尽快对

相关工作完成流程分析、岗位分工、权限设置及

内部培训。

      在问答环节，企业代表围绕外籍员工合规管

理、CBAM 排放核算、KSeF 系统接入等实际问

题踊跃提问，专家现场进行详细解答。

       会员企业纷纷表示，通过此次讲堂加深了对

最新法规趋势的理解，为企业制定合规策略提供

了极具价值的指导。
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W celu dalszego wspierania potrzeb rekrutacyjnych
chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce
oraz stworzenia praktycznej i efektywnej
platformy dla pracodawców i kandydatów, przy
silnym wsparciu Wydziału Ekonomiczno-
Handlowego oraz Wydziału Nauki i Edukacji
Ambasady Chin w Polsce, Polsko-Chińska Główna
Izba Gospodarcza 21 listopada 2025 roku
zorganizowała „Targi Pracy SinoCham Jesień
2025”.
Uroczystego otwarcia dokonał radca ds. nauki i
edukacji Ambasady Chin w Polsce, Yi Jun.
Podkreślił, że jest bardzo zadowolony z możliwości
ponownego uczestnictwa w tym wydarzeniu.
Zaznaczył, iż w ostatnich latach współpraca
edukacyjna i naukowa między Chinami a Polską
stale się pogłębia, a coraz więcej młodych ludzi
biegle posługuje się językiem chińskim i polskim
oraz posiada kompetencje międzykulturowe. Stają
się oni ważnym pomostem łączącym oba kraje.
Wskazał, że chińskie przedsiębiorstwa w Polsce
nieustannie zwiększają skalę inwestycji i rozwijają
działalność, co rodzi rosnące zapotrzebowanie na
talenty o profilu międzynarodowym i
interdyscyplinarnym. Organizacja wiosennych i
jesiennych targów pracy nie tylko zapewnia
bezpośrednią platformę kontaktu między firmami a
kandydatami, lecz także wspiera młodych ludzi w
wejściu na szerszą arenę międzynarodową.
Ambasada będzie nadal wspierać rozwój
przedsiębiorstw i kształcenie talentów,
dostarczając studentom i młodym specjalistom
więcej informacji, zasobów i kanałów, aby mogli
lepiej integrować się lokalnie i rozwijać zawodowo.
Sekretarz generalny Polsko-Chińskiej Głównej Izby
Gospodarczej oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce,
Wang Jupeng, prowadził wydarzenie i wygłosił
przemówienie.

      为进一步服务在波兰中资企业人才招聘需

求、搭建务实高效的招聘与求职平台，在驻波使

馆经商处和科教处的大力支持下，波兰中国总商

会于2025年11月21日成功举办“2025年中资企

业秋季人才招聘会”。

       中国驻波兰大使馆科技教育处参赞易军致开

幕辞。易军参赞表示，非常高兴再次受邀参加

2025年中资企业秋季人才招聘会，近年来中波教

育与科技合作不断深化，越来越多掌握中波双

语、具备跨文化理解的青年人才成为连接两国的

重要纽带。在波兰的中资企业不断扩大投资规

模、拓展业务布局，对复合型和国际化人才的需

求日益旺盛。春、秋两季招聘会活动的举办不仅

为企业和求职者提供直接对接的平台，更有助于

推动青年人才走向更广阔的国际舞台，驻波使馆

也将持续支持企业发展与人才培养，为在波留学

生和青年人才提供更多信息、资源与渠道，助力

他们更好融入当地、实现职业发展。希望企业与

各方英才可以双向奔赴，预祝本次活动圆满成

功。

      波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰

代表处代表王巨鹏主持本次活动并致辞。

TARGI PRACY SINOCHAM
 JESIEŃ 2025

21.11.2025
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招聘会成功举办



W tej edycji udział wzięło 17 chińskich
przedsiębiorstw działających w Polsce, które
zaoferowały ponad 50 stanowisk w obszarach
takich jak HR, administracja, finanse, marketing,
tłumaczenia, technologia i zarządzanie. Wydarzenie
przyciągnęło ponad 150 utalentowanych
kandydatów. Atmosfera była entuzjastyczna, a
efekty wymierne – wiele stanowisk rozpoczęło
proces rekrutacji już na miejscu poprzez rozmowy
kwalifikacyjne i rejestrację kandydatów. Część firm
zorganizowała także prezentacje stanowisk i
programów stażowych, aby pomóc uczestnikom
lepiej poznać kulturę organizacyjną i ścieżki
rozwoju zawodowego. Wielu kandydatów
podkreślało, że targi były skoncentrowane na
realnych ofertach, stanowiąc doskonałą okazję do
poznania chińskich przedsiębiorstw oraz
planowania przyszłej kariery.
Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza
zapowiedziała dalsze pełnienie roli mostu i
platformy, czyniąc wymianę talentów. Celem jest
zapewnienie jeszcze większej liczby wysokiej
jakości inicjatyw dla chińskich firm w Polsce oraz
szerokiego grona kandydatów, a także wspólne
podnoszenie poziomu współpracy gospodarczej i
wymiany kulturalnej między Chinami a Polską.

      本次活动共有17家在波中资企业参加，提供

了人力、行政、财务、市场、翻译、技术和管理

等超过50个岗位，吸引了超过150名优秀人才现

场参会，现场气氛热烈、成效显著。   企业代表

与求职者面对面深入交流，多个岗位直接启动现

场初面及人才意向登记，部分企业还同步举办岗

位宣讲和实习项目介绍，进一步帮助求职者了解

企业文化与职业发展路径。许多求职者表示，此

次招聘会岗位集中、信息透明，提供了进一步了

解中资企业和探索职业未来的重要机会。

      波兰中国总商会将持续发挥桥梁纽带作用，

将人才交流、企业服务等活动常态化，为在波中

资企业和广大求职者提供更多优质平台，共同推

动中波经贸与人文交流迈向更高水平。
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W celu wsparcia stabilnego rozwoju chińskich
przedsiębiorstw działających w Polsce oraz pomocy
firmom w rozwiązywaniu trudności związanych z
procedurami wizowymi, pobytowymi i pozwoleniami
na pracę dla pracowników zagranicznych,
zorganizowaliśmy Seminarium gospodarcze
dotyczące problemów w zakresie wiz i pozwoleń na
pracę dla chińskich przedsiębiorstw w Polsce.
Spotkanie odbyło się 3 grudnia 2025 roku, a
przewodniczył mu Wang Jupeng, sekretarz generalny
Izby oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce. W
wydarzeniu uczestniczyli przedstawiciele dziesięciu
firm członkowskich.
Podczas spotkania Wang Jupeng omówił główne
zmiany w polskich przepisach dotyczących wiz,
pobytu i pozwoleń na pracę, które zostały zebrane na
podstawie informacji zwrotnych od chińskich firm
oraz badań przeprowadzonych przez Izbę. Podkreślił
również, że przedstawicielstwo CCPIT w Polsce oraz
Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza aktywnie
wdrażają wytyczne zawarte w „Opiniach Ministerstwa
Handlu, Ministerstwa Spraw Zagranicznych,
Narodowej Komisji Rozwoju i Reform, Ministerstwa
Przemysłu i Technologii Informacyjnych oraz Komisji
Nadzoru i Administracji Aktywów Państwowych Rady
Państwa. Dotyczą one głównie dalszego doskonalenia
zagranicznego systemu usług, aby zapewnić
praktyczne wsparcie w kwestiach, które są
powszechnie istotne dla chińskich przedsiębiorstw w
Polsce, oraz pomóc firmom podnosić zdolności
operacyjne i poziom działania w zgodzie z lokalnymi
przepisami.
Przedstawiciele firm aktywnie zabierali głos w części
dyskusyjnej, wymieniając się doświadczeniami
dotyczącymi takich kwestii jak wydłużające się
procedury delegowania pracowników, terminy
składania wniosków o karty pobytu, zmiany w
systemach elektronicznych, a także zasady dotyczące
członków rodzin. Uczestnicy przedstawili również
konkretne przypadki napotkane w praktyce oraz
podzielili się sugestiami dotyczącymi usprawnień.

      为进一步支持在波中资企业稳定发展，协助

企业解决在实际经营中遇到的涉外人员签证、居

留及工作许可办理难点，波兰中国总商会于2025

年12月3日成功举办了“在波中资企业签证及工

作许可办理问题专题座谈会”。波兰中国总商会

秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主

持会议，10家会员企业代表出席会议。

      会上，王巨鹏秘书长对当前各在波中资企业

反馈及总商会调研的波兰有关签证、居留和工作

许可政策的主要变化进行了分享，同时表示中国

贸促会驻波兰代表处、波兰中国总商会积极响应

并落实《商务部 外交部 国家发展改革委 工业和

信息化部 国务院国资委关于进一步完善海外综

合服务体系的指导意见》精神，为我在波中资企

业普遍关心的问题提供实际的帮助和服务，为企

业提高海外经营能力和合规水平贡献力量。

      参会企业代表在座谈环节积极发言，围绕员

工派驻流程延长、居留卡申请排期、电子系统手

续变化、家庭成员随行等实际问题进行交流，并

反映了在实际办理过程中遇到的具体案例及分享

相关建议。

SEMINARIUM BIZNESOWE
 SINOCHAM „PROCEDURY WIZOWE I
POZWOLENIA NA PRACĘ W POLSCE”

03.12.2025
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Podkreślono, że w obliczu ciągłych zmian w
polityce wizowej i pobytowej chińskie
przedsiębiorstwa w Polsce powinny odpowiednio
wcześniej planować działania, starannie
przygotowywać dokumenty oraz aktywnie
współpracować z rzetelnymi i doświadczonymi
firmami doradczymi, aby lepiej rozumieć
obowiązujące przepisy. SinoCham będzie nadal
pełnić rolę pomostu, regularnie organizując
szkolenia, wymianę doświadczeń i spotkania
tematyczne, wspierając chińskie firmy w
dostosowaniu się do lokalnego otoczenia
biznesowego oraz zapewniając ich stabilne i
długoterminowe funkcjonowanie.
Spotkanie miało praktyczny charakter i umożliwiło
szeroką wymianę informacji. Nie tylko pomogło
chińskim przedsiębiorstwom lepiej zrozumieć
potencjalne problemy związane z procedurami
wizowymi i pozwoleniami na pracę, ale także
stworzyło platformę do dyskusji o usprawnieniu
zarządzania personelem zagranicznym i poprawie
efektywności procesów administracyjnych.
Uczestnicy zgodnie podkreślili, że wydarzenie było
bardzo wartościowe i wyrazili nadzieję na
kontynuację podobnych inicjatyw w przyszłości.

      会议强调，面对当前签证及居留办理的政策

不断变化的背景，在波中资企业应提前规划相关

安排，完善材料准备，积极与可靠且经验丰富的

第三方协助机构沟通，提高对有关法规的了解。

波兰中国总商会将继续发挥桥梁纽带作用，定期

组织政策宣讲、经验交流和专题辅导，协助中资

企业更好地适应当地营商环境，保障企业稳健运

营和长期发展。

      此次座谈会内容务实、交流充分，不仅加强

了在波中资企业了解当前签证及工作许可办理过

程中可能遇到的问题，也为企业对改善涉外人员

管理流程、提升办事效率等问题提供了交流平

台。与会企业代表普遍表示收获颇丰，并希望未

来此类活动能持续开展。
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      在过去的一年中，All for One 再次确认
了其对支持中国企业进入波兰和欧洲市场的
坚定承诺——不仅通过咨询服务和 SAP 解决
方案，同时也通过全面准备、提供量身定制
的 IT 解决方案及合规支持。
      2024 年 11 月，All for One 参加了在北
京 举 办 的  中 国 国 际 供 应 链 促 进 博 览 会
（CISCE）。该活动成为供应链企业与 IT 公
司之间探索合作可能性的重要平台。对我们
而言，这是第一步：倾听市场需求、展示自
身能力，并理解中国企业在欧洲运营过程中
所认为的关键领域。
      今年，我们不再仅仅参加展会，而是将
重点放在为在 CISCE 期间建立联系的客户
交付具体成果上。我们的团队正在积极推进
基于 SAP 的系统实施和集成服务，帮助计
划在波兰和欧盟扩展业务的中国企业适应欧
洲的商业实践、本地法规以及合规要求。

ALL FOR ONE – WSPIERANIE
CHIŃSKICH PRZEDSIĘBIORSTW W

POLSCE I EUROPIE
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AKTYWNOŚCI CZŁONKÓW IZBY

会员活动
46

ALL FOR ONE –  支持中国
企业在波兰与欧洲的发展

W ciągu ostatniego roku All for One potwierdził
swoje zaangażowanie we wspieranie chińskich firm
wchodzących na rynek polski i europejski – nie
tylko poprzez usługi doradcze i SAP, lecz także
dzięki pełnej gotowości do dostarczania
dopasowanych rozwiązań IT oraz rozwiązań
zapewniających zgodność regulacyjną.
W listopadzie 2024 roku All for One uczestniczył w
targach China International Supply Chain Expo
(CISCE) w Pekinie. Wydarzenie to stanowiło istotną
platformę do badania możliwości współpracy
pomiędzy firmami z obszaru łańcucha dostaw oraz
IT. Dla nas był to pierwszy krok: aby słuchać,
zaprezentować nasze kompetencje oraz zrozumieć,
które obszary chińskie przedsiębiorstwa uznają za
kluczowe dla swoich operacji w Europie.
W tym roku, zamiast jedynie uczestniczyć w
kolejnych targach, skoncentrowaliśmy się na
dostarczaniu konkretnych rezultatów dla klientów,
z którymi nawiązaliśmy kontakt podczas CISCE.
Nasze zespoły aktywnie wdrażają systemy oparte
na SAP oraz usługi integracyjne, pomagając
chińskim firmom przygotowującym się do ekspansji
w Polsce i Unii Europejskiej dostosować się do
europejskich praktyk biznesowych, lokalnych
regulacji oraz wymogów zgodności.



      我们的合作方式着眼于长期发展：我们

追求持续合作，而非一次性项目。通过加入

SinoCham，我们希望进一步深化与中国商

业社群的联系，理解不断变化的需求，并提

供灵活的 IT 与咨询解决方案。

      我们愿意分享自身经验，支持中国企业

适应欧洲的商业与合规环境，并帮助其在扩

展进程中取得成功。

SINOCHAM
AKTYWNOŚCI CZŁONKÓW IZBY
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Nasze podejście ma charakter długoterminowy:
zamiast jednorazowych projektów stawiamy na
stałą współpracę. Poprzez członkostwo w
SinoCham chcemy pogłębiać relacje z chińską
społecznością biznesową, lepiej rozumieć
zmieniające się potrzeby oraz oferować elastyczne
rozwiązania IT i doradcze.
Jesteśmy gotowi dzielić się naszym know-how,
wspierać chińskie przedsiębiorstwa w
dostosowaniu się do europejskiego środowiska
biznesowego i regulacyjnego oraz pomagać im
osiągać sukces w procesie ekspansji.



ADRES 地址
ul. Królewska 18

00-103 Warszawa/华沙

E-MAIL 电邮
TEL 电话
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biuro@sinocham.pl

(22) 255 68 51

www.sinocham.pl
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	刘红星 - 波兰中国总商会会长 新年寄语
	LIU HONGXING, PREZES ZARZĄDU POLSKO-CHIŃSKIEJ GŁÓWNEJ IZBY       GOSPODARCZEJ PRZESŁANIE NOWOROCZNE
	岁序更替，星河焕新。当维斯瓦河畔的晨曦迎来东方的春风，我们在时光的交汇处，共同迈入充满希望的马年新春。值此新春来临之际，我谨代表波兰中国总商会，向全体会员单位员工及家属，以及长期以来关心和支持商会发展的各界朋友，致以诚挚的问候和新春的祝福。       过去一年，国际形势复杂多变，中波经贸合作在挑战中稳步前行，在创新中拓展机遇，在互信中深化合作。波兰中国总商会自成立以来，始终致力于搭建交流平台、深化务实合作，在加强中国政商交流、促进双边贸易投资、加强工商界和企业间沟通与协作等方面积极发挥作用。总商会的成长和壮大，离不开中国驻波兰大使馆和波兰政府部门的关心和帮助，离不开社会各界友好人士的支持，也离不开所有会员企业的共同努力。
	Zmieniają się pory roku, a gwiazdy rozświetlają nowe niebo. Gdy nad brzegami Wisły poranny blask spotyka wiosenny wiatr ze Wschodu, wspólnie wkraczamy w pełen nadziei Nowy Rok Konia. Z okazji nadchodzącego Chińskiego Nowego Roku, w imieniu Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej, pragnę przekazać wszystkim pracownikom firm członkowskich i ich rodzinom, a także wszystkim osobom i instytucjom od lat wspierającym rozwój Izby, serdeczne pozdrowienia i najlepsze noworoczne życzenia. Miniony rok upłynął pod znakiem dynamicznych zmian i wyzwań w sytuacji międzynarodowej, jednak współpraca gospodarcza między Chinami a Polską nadal rozwijała się stabilnie — w obliczu wyzwań poszukiwano nowych możliwości, poprzez innowacje rozwijano współpracę, a dzięki wzajemnemu zaufaniu pogłębiano relacje. Od momentu powstania, SinoCham konsekwentnie działa na rzecz budowania platformy dialogu i praktycznej współpracy, aktywnie wspierając kontakty między środowiskami biznesowymi i administracją obu krajów, rozwój handlu i inwestycji oraz współpracę przedsiębiorstw. Rozwój i umacnianie pozycji Izby nie byłyby możliwe bez wsparcia Ambasady Chin w Polsce, polskich instytucji, przyjaciół Izby oraz wspólnego zaangażowania wszystkich firm członkowskich.

	SINOCHAM
	Rok Konia symbolizuje ambicję, wytrwałość i odwagę w dążeniu naprzód. Patrząc na rok 2026, SinoCham będzie nadal kierować się ideą służby na rzecz członków, wspierania współpracy i wspólnego rozwoju. Izba będzie aktywnie odpowiadać na nowe wyzwania, rozwijać nowe obszary współpracy oraz wspierać dalszy rozwój relacji gospodarczych między Chinami a Polską na jeszcze wyższym poziomie jakościowym i strategicznym. Liczymy na dalszą współpracę ze wszystkimi partnerami, aby wspólnie wzmacniać wzajemne zaufanie, wykorzystywać nowe możliwości i wnosić wkład w rozwój gospodarczy oraz zbliżenie społeczeństw obu krajów. Nowy rok już się rozpoczął — czas ruszyć naprzód niczym koń w pełnym galopie. Z tej okazji serdecznie życzymy:
	aby przyjaźń między Chinami a Polską stale się umacniała, a współpraca przynosiła coraz bogatsze rezultaty;
	aby wszystkie firmy członkowskie rozwijały się dynamicznie i stabilnie, osiągając sukcesy na nowych rynkach;
	aby Rok Konia przyniósł wszystkim zdrowie, szczęście rodzinne, spełnienie marzeń i powodzenie we wszystkich działaniach.
	马年象征着进取、坚韧与奋发向前。展望2026年，波兰中国总商会将继续秉持服务会员、促进合作、共谋发展的宗旨，积极应对新形势，拓展合作新领域，推动中波经贸关系向更高质量、更深层次发展。我们期待与各界伙伴携手并肩，在互信中深化合作，在创新中把握机遇，为两国经济发展与民心相通作出新的贡献。 新岁已启，策马扬帆。值此新春之际，衷心祝愿：     中波两国友谊历久弥新、合作成果不断丰硕； 祝愿各会员企业事业蒸蒸日上、行稳致远，事业驰骋新程；       祝愿大家在马年里身体健康、阖家幸福、心有所向、行有所成。


	新年快乐!
	SINOCHAM

	卢山大使 中波是永远的朋友
	J.E. AMBASADOR CHRL W POLSCE LU SHAN CHINY I POLSKA – PRZYJACIELE NA ZAWSZE

	SINOCHAM
	波兰中国总商会举办
	2025新年团拜活动
	SINOCHAM
	Jarosław Koziński, Partner zarządzający praktyką podatkową i prawną w Regionie Central, Eastern and Southeastern Europe & Central Asia, w swojej mowie podkreślił, że współpraca między Chinami a Europą, a w tym z Polską, ma ogromny potencjał. Wzywał do wykorzystania tej okazji przez przedsiębiorstwa w Polsce i do współpracy z EY, aby wspierać rozwój gospodarczy. Następnie Joao Bras Jorge, prezes Banku Millennium, pochwalił rolę platformy corocznej noworocznej uroczystości i podkreślił, że Polska jest atrakcyjnym miejscem inwestycji dla chińskich przedsiębiorstw. Podkreślił, że Bank Millennium jest gotowy do oferowania jeszcze lepszych usług i wspierania dalszego rozwoju współpracy między Polską a Chinami. Pan Wang Jupeng, dyrektor biura CCPIT w Polsce oraz Dyrektor Generalny Sekretariatu SinoCham zaprezentował trzecią edycję Międzynarodowych Targów China International Supply Chain Expo (CISCE), które mają na celu promowanie współpracy między Chinami a Polską. Następnie, Grzegorz Maliszewski, główny ekonomista Banku Millennium, oraz Aleksandra Pawlowicz, ekspertka EY, przedstawili swoje analizy dotyczące perspektyw gospodarczych na 2025 rok oraz wpływ zmian w polskiej polityce podatkowej na chińskie przedsiębiorstwa.
	安永中东南欧及中亚管理合伙人Jarosław Kozinski在致辞中表示当前世界的经济发展充满挑战，但中欧、中波的合作潜力巨大。希望在波中国企业抓住机遇，把握发展方向，安永愿为中国企业提供各类服务，希望中波经贸长足发展。千禧银行首席执行官Joao Bras Jorge高度评价新年团拜会活动的交流平台作用，并表示近年来波兰经济快速发展，是中国企业投资兴业的好地方，千禧银行愿为中国企业提供更好的服务，希望中波合作更上一层楼。       波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏就第三届中国国际供应链促进博览会（链博会）进行推介。       在波兰经济形势说明会上，波兰千禧银行首席经济师Grzegorz Maliszewski先生和安永专家Aleksandra Pawlowicz女士分别对“2025年波兰与全球经济形势展望”以及“波兰税务政策的调整对中国企业的影响”进行了介绍与分析。       本次新年团拜活动沿袭往届政策解读与酒会相结合的方式，氛围轻松愉悦，现场交流热烈。作为波兰中国总商会的重要品牌活动之一，总商会每年与千禧银行和安永合作举办的经济走势说明会和酒会吸引了各方的积极参与，获得一致好评，成为波兰中国总商会深化企业服务，促进中波经贸关系发展的又一良好平台。

	SINOCHAM
	SINOCHAM
	14.03.2025
	SEMINARIUM BIZNESOWE SINOCHAM  „ZAGADNIENIA PRAWNE DLA PRZEDSIĘBIORSTW Z SEKTORA POJAZDÓW ELEKTRYCZNYCH W UE”

	总商会成功举办新能源汽车企业在欧盟的法律问题及波兰本地市场开发主题的商会沙龙活动
	W celu wzmocnienia wymiany doświadczeń oraz najlepszych praktyk pomiędzy firmami, Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza zorganizowała 14 marca 2025 roku seminarium biznesowe pt. „Zagadnienia prawne dla przedsiębiorstw z sektora pojazdów elektrycznych w UE oraz rozwój branży w Polsce”. Na wydarzenie zaproszono eksperta branżowego, pana Liu Zhiyina, który podzielił się doświadczeniami dotyczącymi rozwoju chińskich firm z sektora pojazdów elektrycznych na polskim rynku. W wydarzeniu uczestniczyło ponad 30 przedstawicieli z 20 przedsiębiorstw. Przewodniczący Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej oraz Dyrektor Bank of China (Europe) Oddział w Polsce, Hu Xinyuan, w swoim przemówieniu podkreślił, że przemysł pojazdów elektrycznych stał się istotnym czynnikiem globalnego zielonego rozwoju. Zaznaczył, że chińskie firmy posiadają obecnie wiodące technologie w tym obszarze, a Polska – jako ważny ośrodek produkcji i logistyki w Europie – oferuje ogromny potencjał w zakresie produkcji pojazdów elektrycznych, zarządzania łańcuchem dostaw oraz promocji rynkowej. Współpraca między oboma krajami w tym obszarze opiera się na wzajemnym uzupełnianiu się sektorów i dążeniu do wspólnych korzyści.
	为加强企业间内部交流，互相借鉴学习先进经验，波兰中国总商会于2025年3月14日举办了“商会沙龙：新能源汽车企业在欧盟的法律问题及波兰本地市场开发”活动，邀请行业资深从业专家刘志垠先生分享中资新能源汽车企业在波兰发展的相关经验与心得。本次活动共有20家企业的30余人出席。       波兰中国总商会会长、中国银行（欧洲）有限公司波兰分行行长胡新元致辞表示，近年来，新能源汽车产业已成为全球绿色发展的重要驱动力，中国企业当前在新能源汽车领域已具备全球领先的技术实力，波兰作为欧洲重要的制造和物流中心，在新能源车生产、供应链布局以及市场推广方面潜力巨大，携手共进，推动双方产业互补，实现互利共赢，是中波两国在该领域合作道路上的核心议题。总商会将继续发挥平台作用，为企业提供更好的信息调研服务，助力企业在新能源汽车产业链各环节实现更好的发展。       波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏主持本次活动。

	SINOCHAM
	Podczas prezentacji tematycznych Liu Zhiyin przedstawił konkretne przypadki ze swojej działalności, dając uczestnikom dogłębną wiedzę na temat obecnej sytuacji rynku pojazdów elektrycznych w Europie i Polsce oraz panujących modeli biznesowych. Następnie omówił kluczowe wymagania dotyczące wprowadzania pojazdów na rynek europejski, procedury certyfikacyjne oraz typowe wyzwania związane z importem pojazdów i części do Europy. Na zakończenie podzielił się kwestiami związanymi ze zgodnością z regulacjami prawnymi w Polsce, wskazując kluczowe aspekty działalności firm z branży pojazdów elektrycznych.
	在主题内容分享环节，刘志垠先生从其任职公司的部分实际案例出发，让与会企业代表对欧洲和波兰当前新能源汽车市场的发展情况和主体模式有了更详细的认识。随后，刘志垠先生介绍了当前车辆进入欧洲市场所需的准入、认证和欧洲市场车辆和零部件进口到欧洲市场的一些常见问题。最后，他分享了中资企业在波兰合规经营的相关问题，为参会企业介绍了当前波兰市场中新能源汽车企业经营需要关注的重点事项。       与会企业代表在活动中积极响应，根据企业在运营过程中遇到的实际问题，积极分享自己的问题和观点，与主讲人和参会企业代表深切交流，现场气氛轻松且热烈。       本次活动得到了广大企业的积极响应和高度评价，诠释了商会沙龙系列活动为企业搭建内部交流有效平台和行业发展关键信息分享的初衷。总商会秘书处将不断总结经验，举办更多高质量的活动。

	“波兰预扣税的介绍和免征
	意见指导”沙龙活动
	SINOCHAM
	波兰中国总商会与波兰发展与技术部成功举办政商对话会活动
	SINOCHAM
	Przewodniczący Izby, Hu Xinyuan, podkreślił w swojej przemowie rosnące znaczenie współpracy regionalnej w kontekście globalnych zmian w łańcuchu dostaw. Zauważył, że Polska i Chiny odgrywają kluczową rolę jako pomost między Wschodem a Zachodem, wspólnie promując otwartość i współpracę na zasadzie wzajemnych korzyści. Podkreślił również, że rozwój Izby i jej sukcesy są możliwe dzięki wsparciu polskiego rządu oraz ambasady Chin, a Izba będzie nadal działać na rzecz budowy platformy umożliwiającej chińskim i polskim przedsiębiorstwom realizację wysokiej jakości współpracy i dalszego rozwoju. Wiceminister Baranowski zauważył, że współpraca między Polską a Chinami staje się coraz bardziej intensywna i cieszy się stałym wzrostem zarówno w handlu dwustronnym, jak i inwestycjach. Dodał, że Polska od zawsze uznaje Chiny za kluczowego partnera handlowego i jest gotowa do dalszego umacniania współpracy gospodarczej. Ministerstwo Rozwoju i Technologii chce wspierać inicjatywę „Pasa i Szlaku” oraz mechanizmy współpracy między Chinami a krajami Europy Środkowo-Wschodniej. Wiceminister zwrócił także uwagę na rosnące perspektywy współpracy w dziedzinie handlu produktami rolnymi, infrastruktury, logistyki, transportu oraz zielonej energii, deklarując, że polski rząd będzie dążył do stworzenia przyjaznego środowiska biznesowego i zapewnienia wsparcia dla chińskich przedsiębiorstw inwestujących w Polsce. Jednocześnie zachęcił polskie firmy do intensywniejszego angażowania się na rynku chińskim, dążąc do dalszego pogłębienia stosunków gospodarczych między Polską a Chinami.
	巴拉诺夫斯基副部长表示，波兰与中国的合作日益紧密，我们很高兴地看到与中国的双边贸易和双向投资都在不断增长，波兰一直以来都将中国视为重要的合作伙伴，愿意进一步加强双方在经贸领域的合作关系。波方愿继续推进“一带一路”倡议和中国-中东欧合作机制的深化，中波两国在农产品贸易、基础设施建设、运输物流、绿色能源等领域的合作也将迎来更多机遇和突破。波兰政府将努力营造良好的营商环境，提高服务保障，为中国企业在波兰的投资提供支持和便利，并鼓励更多的波兰企业积极参与中国市场，同时希望双方能在现有合作框架体系下，落实行动计划内容，推动双边关系持续向更高水平发展。       波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏主持本次活动并推介第三届中国国际供应链博览会。       组织企业与波兰政府进行对话已成为波兰中国总商会的品牌活动，部长对话会活动为在波营商的中资企业提供了良好的交流平台和优质的前沿信息获取渠道。波兰中国总商会将继续搭建更多更好的交流平台，提高服务质量，为中波经贸再上新台阶不断贡献力量。

	SINOCHAM
	Sekretarz Generalny Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej oraz przedstawiciel Chińskiej Rady ds. Promocji Handlu Międzynarodowego w Polsce, Wang Jupeng, poprowadził wydarzenie i zaprezentował III edycję China International Supply Chain Expo w Chinach. Organizacja dialogu między przedsiębiorcami a polskim rządem stała się głównym wydarzeniem Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej. Spotkanie z przedstawicielami ministerstwa stworzyło doskonałą platformę dla chińskich firm działających w Polsce do nawiązania kontaktów i uzyskania kluczowych informacji o przyszłych zmianach. Izba nadal będzie rozwijać i organizować jeszcze więcej wartościowych wydarzeń, przyczyniając się do rozwoju współpracy gospodarczej między Polską a Chinami.

	2025年中资企业春季人才
	招聘会圆满落幕
	SINOCHAM
	W wydarzeniu wzięło udział 17 firm działających w sektorach finansowym, motoryzacyjnym, e-commerce, budownictwa, produkcji oraz telekomunikacji. Targi oferowały różnorodne stanowiska pracy, przyciągając ponad 150 uczestników, co pokazuje duży wpływ i atrakcyjność chińskich przedsiębiorstw na polskim rynku. Kilka firm przeprowadziło wstępne rozmowy kwalifikacyjne i wstępnie zakontraktowało nowych pracowników, osiągając realne rezultaty rekrutacyjne. Zarówno pracodawcy, jak i kandydaci wysoko ocenili organizację oraz atmosferę wydarzenia, podkreślając jego wartość jako platformy do budowania kontaktów zawodowych.
	本次活动共有17家企业，覆盖金融、汽车、电商、基建、制造和电信等多个行业，岗位覆盖多个领域，吸引了超过150名优秀人才现场参会，体现出中资企业在当地的广泛影响力与人才吸引力。部分企业现场达成了岗位预定或初步面试，取得了实质性的招聘成果，参会企业对本次活动提出了高度评价。求职者也对本次招聘会的组织和服务给予了积极的评价，认为活动为他们提供了宝贵的求职机会和良好的交流平台。       此次春季招聘会的再一次成功举办，不仅彰显了中资企业在国际人才市场的吸引力，也反映出海内外求职者对中资企业发展潜力与职业前景的高度认可。波兰中国总商会将不断总结经验，持续推进招聘平台建设，助力企业与人才“双向奔赴”。
	SINOCHAM

	04.06.2025
	SPOTKANIE CHIŃSKICH PRZEDSIĘBIORSTW ZE STUDENTAMI CHIŃSKICH I POLSKICH UCZELNI

	中资企业与中波高校大学生 交流活动
	4 czerwca 2025 r. odbyło się spotkanie integracyjne przedstawicieli chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce ze studentami uczelni chińskich i polskich, zorganizowane przez Wydział ds. Nauki i Edukacji Ambasady Chin w Polsce oraz współorganizowane przez Polsko-Chińską Główną Izbę Gospodarczą.  W wydarzeniu uczestniczyli radca ds. edukacji Ambasady Chin w Polsce Yi Jun oraz drugi sekretarz Zhang Yuchuan. Spotkanie poprowadził sekretarz generalny SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce Wang Jupeng. W wydarzeniu udział wzięli przedstawiciele studentów i wykładowców z Chińskiego Uniwersytetu Nauk Politycznych i Prawa oraz Uniwersytetu Warszawskiego, a także reprezentanci chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce, m.in. Bank of China, ICBC, China Construction Bank, BYD, China Telecom i Dahua Technology. Atmosfera spotkania była bardzo aktywna, a uczestnicy prowadzili liczne rozmowy i wymianę doświadczeń.
	2025年6月4日，由驻波使馆科教处主办，波兰中国总商会协办的中资企业与中波高校大学生交流活动成功举办，使馆科教处参赞易军、二等秘书张玉川出席活动，波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏主持活动。来自中国政法大学和波兰华沙大学的师生代表与中国银行、中国工商银行、中国建设银行、比亚迪、中国电信和大华科技等在波中资企业代表深入交流，现场气氛热烈、互动频繁。       中资企业代表们详细介绍了企业在波兰的发展情况、法务及合规基础内容分享及招聘需求和未来人才培养方向，学生们则踊跃提问，了解企业文化、实习机会等。多位学生表示，此类面对面交流机会难得，不仅增强了他们对在波中资企业的了解，也激发了对未来职业规划的思考。       此次活动是在驻波使馆科教处的指导下，波兰中国总商会推动“校企联动、青年共创”理念的重要举措，旨在为中波青年搭建交流平台，助力中资企业人才多元化发展。未来，总商会将持续推动中资企业与波兰本地社会深度融合，服务中资、服务青年、服务中波友好合作。

	SINOCHAM
	Przedstawiciele firm szczegółowo zaprezentowali działalność swoich przedsiębiorstw w Polsce, omówili podstawowe zagadnienia związane z prawem i compliance, a także przedstawili potrzeby rekrutacyjne i kierunki rozwoju talentów w przyszłości. Studenci aktywnie zadawali pytania dotyczące kultury organizacyjnej, możliwości odbycia praktyk oraz perspektyw zawodowych. Wielu uczestników podkreślało, że możliwość bezpośredniego kontaktu z przedsiębiorstwami była bardzo cenna i pozwoliła lepiej zrozumieć działalność chińskich firm w Polsce oraz pomogła w planowaniu przyszłej kariery zawodowej. Wydarzenie zostało zorganizowane pod patronatem Wydziału ds. Nauki i Edukacji Ambasady Chin w Polsce i stanowi ważną inicjatywę SinoCham promującą ideę współpracy uczelni i biznesu oraz wspólnego rozwoju młodego pokolenia. Celem projektu jest budowanie platformy dialogu między młodzieżą polską i chińską oraz wspieranie rozwoju talentów dla chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce.
	SINOCHAM

	11.06.2025
	SEMINARIUM BIZNESOWE  SINOCHAM “ZARZĄDZANIE MIĘDZYNARODOWYMI ZESPOŁAMI W CHIŃSKICH PRZEDSIĘBIORSTWACH

	中资企业跨国团队管理经验 分享的商会沙龙活动
	W ostatnich latach Polska stała się jednym z najważniejszych kierunków chińskich inwestycji w Europie Środkowo-Wschodniej. Aby pomóc firmom członkowskim lepiej zrozumieć polską kulturę pracy i środowisko relacji pracowniczych, a także umożliwić wymianę doświadczeń w zakresie zarządzania międzynarodowymi zespołami w Polsce i Europie, Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza zorganizowała 11 czerwca spotkanie poświęcone wymianie doświadczeń w obszarze zarządzania zespołami międzynarodowymi. Wydarzenie miało również pomóc przedsiębiorstwom lepiej reagować na zmiany w środowisku międzynarodowym oraz wyzwania związane z zarządzaniem zasobami ludzkimi w erze AI. Spotkanie poprowadził sekretarz generalny SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce Wang Jupeng, który wygłosił przemówienie powitalne. Gościem specjalnym wydarzenia była Tian Binbin, COO polskiego oddziału firmy Hikvision, która podzieliła się swoim doświadczeniem w zakresie zarządzania zespołami międzynarodowymi. Bazując na wiedzy zdobytej podczas kursu i egzaminu certyfikacyjnego firmy Covey w 2024 roku, omówiła aktualne wyzwania związane z szybkim rozwojem sztucznej inteligencji oraz obserwowaną w Europie postawą ograniczonego zaangażowania części pracowników. Porównała styl zarządzania typowy dla chińskich przedsiębiorstw z oczekiwaniami i problemami polskich pracowników, analizując skuteczne metody zarządzania zespołami wielokulturowymi.
	近年来，波兰已成为中国在中东欧的重要投资目的地之一。为帮助会员企业深入了解波兰的职场文化和劳资环境，互相借鉴学习在波兰及欧洲区域的跨国团队管理经验交流，帮助企业更好应对国际环境变化及AI时代的人力资源管理挑战，波兰中国总商会于6月11日举办了中资企业跨国团队管理经验分享交流会，邀请海康威视波兰公司首席运营官田彬彬女士分享在跨国团队管理方面的心得经验。波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处王巨鹏主持本次活动并致欢迎辞。       田彬彬女士结合2024年参与柯维公司讲师培训资质课程和考试收获的管理理念，对AI快速发展与欧洲员工“躺平”心态并存的现状开展剖析分析，对比中资企业的领导风格和波兰员工的问题和困惑，探讨跨文化团队管理的有效方法，通过典型案例分享如何培养团队主动积极、以始为终、要事第一、双赢思维、知彼解己、统合综效、不断更新等7个高效习惯。       与会企业代表在活动中积极响应，积极分享自己的观点和建议，现场气氛轻松且热烈。

	SINOCHAM
	Podczas spotkania przedstawiono również praktyczne przykłady dotyczące budowania aktywnego i efektywnego zespołu w oparciu o siedem nawyków skutecznego działania, takich jak: proaktywność, koncentracja na celu, priorytetyzacja najważniejszych zadań, myślenie w kategoriach win-win, empatia i zrozumienie drugiej strony, efekt synergii oraz ciągły rozwój i doskonalenie. Przedstawiciele firm uczestniczących w wydarzeniu aktywnie włączali się do dyskusji, dzieląc się własnymi doświadczeniami i sugestiami. Spotkanie przebiegało w swobodnej i jednocześnie bardzo merytorycznej atmosferze, sprzyjającej wymianie praktycznej wiedzy i budowaniu współpracy między przedsiębiorstwami.
	SINOCHAM

	25-27.08.205
	WIZYTA SINOCHAM W WOJEWÓDZTWIE ŚLĄSKIM

	波兰中国总商会组织会员企业走进西里西亚省
	W dniach 25–27 sierpnia 2025 r. Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza zorganizowała wizytę biznesową dla chińskich przedsiębiorstw w województwie śląskim. W ramach wydarzenia odbyły się m.in. prezentacje inwestycyjne województwa śląskiego, miasta Katowice i Katowickiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej, spotkania z lokalnymi przedsiębiorcami, wizyta w Regionalnej Izbie Gospodarczej (RIG) w Katowicach oraz wieczór networkingowy „Chińska Noc”. Delegacja odwiedziła również zakłady czterech czołowych firm: Opel Polska, Fasing, Stellantis i Maspex Plan. W delegacji uczestniczyło ponad 30 przedstawicieli firm członkowskich, a przewodniczył jej prezes Izby – Hu Xinyuan, dyrektor Bank of China w Polsce.
	Budowanie relacji z samorządem i pogłębianie zaufania 25 sierpnia delegacja spotkała się z władzami miasta Katowice, w tym z wiceprezydentem Bogumiłem Sobulą, wiceprezesem Katowickiej SSE Mateuszem Rykałą oraz prezesem RIG Katowice Tomaszem Zjawionym. Władze lokalne podkreśliły znaczenie regionu jako centrum przemysłowego i innowacyjnego oraz wyraziły chęć pogłębiania współpracy z Chinami. Przedstawiciele Katowickiej SSE zachęcali chińskie firmy do inwestowania, oferując korzystne warunki i wsparcie. Hu Xinyuan podziękował za organizację wydarzenia i wyraził nadzieję na dalsze wsparcie dla chińskich inwestorów. Przedstawiono szczegółowo plany rozwoju regionu, warunki inwestycyjne i preferencje dla zagranicznych firm.
	2025年8月25日至27日，波兰中国总商会组织中资企业赴西里西亚省进行商务考察，期间举办西里西亚省、卡托维兹市和卡托维兹经济特区投资贸易推介会、走访卡托维兹工商会并与当地企业交流、“中国之夜”中波工商交流会等重要活动，并走访了欧宝波兰、华星、Stellantis和Maspex plan四家当地头部企业的工厂。本次考察活动由总商会会长，波兰中国银行行长胡新元带团，共三十余名会员企业代表参加考察。 一、畅通政商沟通渠道，深化交流互信     8月25日，波兰中国总商会代表团拜访卡托维兹市政府，与副市长Bogumił Sobula先生、卡托维兹经济特区副总裁Mateusz Rykała 先生、卡托维兹工商会会长Tomasz Zjawiony 先生进行了对话交流。       Sobula副市长对代表团表示欢迎并强调，西里西亚省、卡托维兹市是波兰最具活力的工业与创新中心之一，地方政府高度重视与中国在各领域的深化合作，希望两国企业能够通过面对面的对话交流在经贸领域积极寻求交流与互鉴。他期待未来能够推动当地企业和工商界持续深化与中国企业的合作与友好关系，进一步推动双边贸易合作与经贸往来的紧密联系与合作。       卡托维兹经济特区副总裁Mateusz Rykała 先生在致辞中表示，卡托维兹经济特区为投资者提供优惠政策和优越环境，已吸引众多优质跨国企业落户，他热烈欢迎更多中资企业加入，为本地经济发展注入新动能，共同推动产业升级与技术创新。       波兰中国总商会会长胡新元在致辞中感谢当地政府及经济特区对本次活动的精心组织和周到安排，并向政府官员及有关机构介绍了波兰中国总商会，希望当地政府给予中国企业更多关注和支持，并指出中资企业愿与当地企业携手，在各领域深化合作，共同谱写中波经贸关系新篇章。       推介会详细阐述了西里西亚省的发展蓝图、投资环境以及为吸引外资而制定的优惠政策，就未来如何深化合作提出了具体的工作建议，为进一步合作奠定了坚实基础。

	SINOCHAM
	SINOCHAM
	Spotkania z lokalnym biznesem – nowe możliwości współpracy 26 sierpnia delegacja odwiedziła RIG w Katowicach, gdzie odbyło się spotkanie z ponad 50 przedstawicielami polskich firm z branż takich jak energetyka, transport, finanse, edukacja i prawo. Przewodniczący Rady Miasta Katowice Łukasz Borkowski oraz wiceprezydent aglomeracji katowickiej Stanisław Korman wyrazili wsparcie dla współpracy z Chinami. Obie strony – Hu Xinyuan i Tomasz Zjawiony – zadeklarowały chęć regularnych spotkań i wspólnych inicjatyw promujących współpracę gospodarczą. Polscy przedsiębiorcy dzielili się doświadczeniami i oczekiwaniami wobec partnerów z Chin. Wieczorem odbyła się uroczysta kolacja „Chińska Noc”, w której uczestniczyło ponad 120 gości. Przemówienia wygłosili m.in. Hu Xinyuan, Tomasz Zjawiony, Ewa Lipka (wiceprezes Katowickiej SSE) oraz Łukasz Borkowski. Wszyscy podkreślali znaczenie współpracy polsko-chińskiej i wyrazili nadzieję na jej dalszy rozwój. Sekretarz generalny Izby – Wang Jupeng – zaprezentował IV edycję Chińskich Międzynarodowych Targów Łańcucha Dostaw (CISCE), wzbudzając duże zainteresowanie wśród polskich firm.
	二、与当地工商界深度交流，共谋合作新机遇       8月26日，代表团走进卡托维兹工商会，与来自能源、电力、交通、金融、教育、法律等领域的五十余名波兰企业代表举行对接交流会。       卡托维兹市议会主席Lukasz Borkowski在欢迎致辞中表示，卡托维兹市将一如既往支持对华合作，期待双方企业在投资与技术领域实现更多突破。卡托维兹大都市区副区长Stanislaw Korman指出，中资企业的到来将进一步促进大都市区产业链升级，带动区域经济共同发展。       胡新元会长与卡托维兹工商会Tomasz Zjawiony会长在致辞中就进一步促进双边企业经贸交流及商会工作经验和进一步合作等提出建议和期待，双方都共同表示希望将两国企业交流活动常态化，共同组织更多的企业交流，推介活动，帮助中波企业找到更多的合作机会。       在交流会上，部分波兰企业分享了与中国开展合作的经验和期望。活动现场气氛热烈，两国企业家在友好的氛围中共同探讨了未来合作的可能性。       当晚，总商会在卡托维兹举办“中国之夜”工商交流晚宴，代表团及当地工商界代表120余人出席。  晚宴期间，胡新元会长、卡托维兹工商会会长Tomasz Zjawiony先生、卡托维兹经济特区副主席Ewa Lipka女士及卡托维兹市议会主席Lukasz Borkowski先生先后致辞，均高度评价中波经贸合作成果，期待双方携手开创更加广阔的未来。       晚宴由中国贸促会驻波兰代表处首席代表、波兰中国总商会秘书长王巨鹏主持。晚宴期间隆重向参会企业代表推介第四届中国国际供应链博览会。       随后，中波企业家代表上台相互交流介绍，对两国企业合作提出了切身感受和务实的建议。晚宴上，两国企业家充分交流，现场气氛热烈，务实合作意愿强烈。       8月26日上午，代表团走访参观卡托维兹经济特区总部，听取了经济特区的发展、政策和企业文化介绍，对当地经济发展特色模式及优势有了进一步了解。
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	Wizyty w zakładach produkcyjnych – szukanie wspólnych projektów 26 i 27 sierpnia delegacja odwiedziła zakłady Opel Polska, Fasing, Stellantis i Maspex Plan, poznając lokalne możliwości w sektorach motoryzacyjnym, maszynowym i spożywczym. Spotkania pozwoliły na wymianę doświadczeń i rozmowy o potencjalnych wspólnych projektach.
	三、实地走访产业一线，探寻合作新机遇    8月26日下午及8月27日上午，代表团先后参访了欧宝波兰、华星、Stellantis和Maspex plan等当地知名企业，深入了解了西里西亚省在汽车制造、机械制造、食品加工等领域的产业优势和发展机遇，探讨与中国企业合作的可能性。    此次商务考察活动成果丰硕，得到了会员企业的广泛支持和积极参与。参团企业不仅加深了对西里西亚省地区营商环境与地方政策的了解，与当地政府机构和企业建立了深厚的联系，也感受到了波兰地方政府和工商界对吸引中国投资者，深化贸易合作的热情和期盼。波兰中国总商会将继续秉持"服务企业、促进合作"的宗旨，为推动中波经贸关系高质量发展作出新的贡献。
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	04.09.2025
	WALNE ZGROMADZENIE CZŁONKÓW SINOCHAM 2025 ORAZ UROCZYSTY BANKIET
	4 września 2025 roku odbyło się uroczyste Walne Zgromadzenie Członków Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej oraz bankiet z tej okazji. W wydarzeniu wziął udział Jego Ekscelencja Lu Shan, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomocny Chińskiej Republiki Ludowej w Polsce, który wygłosił swoje przemówienie otwierające. Obecni byli również przedstawiciele Krajowej Izby Gospodarczej, Polskiej Agencji Inwestycji i Handlu oraz około 200 reprezentantów firm z Polski i Chin. Podczas zgromadzenia przyjęto poniższe uchwały:
	Ustępujący przewodniczący Hu Xinyuan przedstawił sprawozdanie z działalności za rok 2024.
	Sekretarz Wang Jupeng zaprezentował raport finansowy za rok 2024.
	W drodze tajnego głosowania jednogłośnie wybrano:
	Liu Hongxing, dyrektora oddziału Industrial and Commercial Bank of China (Europe) w Polsce, na nowego przewodniczącego Izby.
	Yu Chao, przedstawiciela China Power Construction w Polsce, na członka zarządu i wiceprzewodniczącego.
	Hu Xinyuan, dyrektora Bank of China (Europe) w Polsce, na członka zarządu i wiceprzewodniczącego.
	Wang Jupeng, przedstawiciela CCPIT w Polsce, na nowego sekretarza generalnego Izby.
	Nowo wybrani przedstawiciele – Liu Hongxing, Yu Chao, Wang Jupeng oraz członkowie zarządu – zadeklarowali kontynuację misji wspierania firm członkowskich, ochrony ich interesów oraz dalszego rozwoju Izby.


	2025年会员大会暨招待会 圆满召开 选举产生新任会长
	2025年9月4日，波兰中国总商会2025年会员大会暨招待会隆重举行。中国驻波兰特命全权大使卢山阁下应邀出席招待会并致辞。波兰国家商会、投资贸易局代表以及中波双方企业代表等近200人与会。       在会员大会上，总商会原会长胡新元主持大会并做2024年工作报告；秘书处王巨鹏向大会做2024年财务报告；大会以不记名投票方式全票选举通过：中国工商银行（欧洲）有限公司波兰分行总经理刘红星为新任总商会会长；中国电建波兰联合代表处国别代表于超为新任董事会成员、总商会副会长；中国银行（欧洲）有限公司波兰分行行长胡新元为董事会成员、总商会副会长；中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏为新任总商会秘书长。会议应出席并表决的正式会员单位数超过商会三分之二正式会员单位数，符合商会章程。       刘红星会长、于超副会长、王巨鹏秘书长及总商会董事会成员和代表分别发言表示将在总结前期工作的基础上继续履行实践服务会员企业，维护会员企业利益的宗旨，服务商会的发展。       在总商会招待会上， 驻波兰大使卢山阁下，中国工商银行（欧洲）有限公司波兰分行总经理、总商会会长刘红星先生，波兰国家商会主席马莱克·科沃奇克（Marek Kłoczko）先生分别致辞。
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	Podczas bankietu przemówienia wygłosili:
	J.E Ambasador Lu Shan,
	Przewodniczący Izby Liu Hongxing,
	Prezes Krajowej Izby Gospodarczej Marek Kłoczko.
	Ambasador Lu Shan podkreślił, że chińska gospodarka w 2025 roku utrzymuje stabilny i pozytywny trend rozwoju, co stanowi silny impuls dla globalnego ożywienia gospodarczego oraz rozwoju współpracy handlowej między Chinami a Polską. Zaznaczył, że relacje dwustronne są stabilne, handel rośnie, inwestycje się rozwijają, a perspektywy współpracy są bardzo obiecujące. Przewodniczący Liu Hongxing zaznaczył, że od momentu powstania Izba konsekwentnie realizuje misję wspierania firm członkowskich i promowania współpracy dwustronnej. Obecnie zrzesza 83 przedsiębiorstwa i nadal dynamicznie się rozwija. Zapowiedział dalsze wzmacnianie współpracy z polskimi instytucjami rządowymi, organizacjami biznesowymi i środowiskiem akademickim, budowanie platformy wymiany oraz promowanie odpowiedzialności społecznej i pozytywnego wizerunku chińskich firm w Polsce.
	卢山大使表示，2025年中国经济保持稳中有进、稳中向好的发展态势，将继续凭借强大的内生动力与发展韧性，为世界经济复苏增长及中波经贸合作发展提供关键推动和广阔增量空间。中波两国关系稳定发展，双边贸易持续增长，双向投资不断扩大，互利经贸合作发展前景广阔。希望双方共同携手维护多边贸易体制和全球产业链供应链稳定，通过开放合作，实现互利共赢、共同发展。       刘红星会长表示，波兰中国总商会自成立以来始终坚持以服务会员企业促进双边合作、推动友好交流为使命，经过多年的努力和运营，目前我们已拥有83家会员企业，并且还在不断地发展与壮大。总商会将继续加强与波兰各级政府、工商协会和学术机构的合作，努力搭建企业交流平台，推动项目落地，同时注重社会责任，努力树立中资企业在波兰的良好形象。作为新任会长，未来将和全体董事会成员一道，继续秉持“服务、团结、合作、共赢”的宗旨，为中波经贸合作更上一层楼贡献力量。
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	Prezes Marek Kłoczko podkreślił ogromny potencjał współpracy gospodarczej między Polską a Chinami i wyraził gotowość KIG do dalszego pełnienia roli pomostu między przedsiębiorstwami obu krajów. Pozytywnie ocenił działalność Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej i wyraził nadzieję na dalszy dynamiczny rozwój relacji handlowych. Sekretarz generalny Wang Jupeng, reprezentujący CCPIT w Polsce, poprowadził bankiet i zaprezentował IV edycję Chińskich Międzynarodowych Targów Promocji Łańcucha Dostaw („CISCE”), wzbudzając duże zainteresowanie wśród przedstawicieli polskich izb gospodarczych i firm. Goście z Polski wyrazili silne przekonanie co do pozytywnych perspektyw chińskiej gospodarki oraz wzajemnej współpracy, a atmosfera spotkania była pełna entuzjazmu i otwartej wymiany zdań.
	波兰国家商会会长科沃奇克指出波中经贸合作潜力巨大，波兰国家商会愿意继续发挥桥梁和纽带的作用，为两国企业搭建高效的对接平台。同时对波兰中国总商会的工作给予了高度评价，并希望中波经贸合作发展蒸蒸日上。       中国贸促会驻波兰代表处代表、总商会秘书长王巨鹏先生主持招待会并推介第四届中国国际供应链促进博览会（简称“链博会”），多家波兰当地工商会及企业对链博会表达兴趣和期待。       与会波方嘉宾表示对中国经济发展前景、波中互利合作充满信心与期待，参会代表充分交流，现场气氛热烈。
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	15.09.2025
	SPOTKANIE SINOCHAM Z PRZEDSTAWICIELAMI GENERALNEJ ADMINISTRACJI CELNEJ CHIN

	海关总署副署长赵增连一行 莅临波兰中国总商会与在波 中资企业座谈交流
	15.09.2025 r. wiceminister Generalnej Administracji Celnej Chin Zhao Zenglian wraz z delegacją odwiedził SinoCham, gdzie odbyło się spotkanie i rozmowy z przedstawicielami chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce. W wydarzeniu uczestniczyli również radca handlowy Ambasady Chin w Polsce Xu Xiaofeng, dyrektor generalny oddziału ICBC w Warszawie oraz przewodniczący SinoCham Liu Hongxing, a także przedstawiciele chińskich firm z sektorów finansów, produkcji przemysłowej, IT, logistyki transportowej i elektromobilności. Podczas spotkania Zhao Zenglian przekazał wyrazy wsparcia i pozdrowienia dla chińskich przedsiębiorstw działających za granicą. Podkreślił, że wraz z pogłębianiem współpracy gospodarczej między Chinami a Europą Polska stała się ważnym węzłem inicjatywy „Pasa i Szlaku” oraz kluczowym punktem połączeń kolejowych Chiny–Europa. W ostatnich latach chińskie służby celne konsekwentnie wdrażają działania wspierające ułatwienia handlowe, w tym optymalizację procedur odprawy celnej, rozwój systemu „single window” oraz promowanie innowacji w handlu dwustronnym, aby zapewnić przedsiębiorstwom lepsze warunki rozwoju na rynkach zagranicznych. Wiceminister szczegółowo przedstawił także najnowsze działania Generalnej Administracji Celnej wspierające chińskie przedsiębiorstwa w procesie internacjonalizacji. Zaznaczył, że administracja celna pełni nie tylko funkcję ochrony granic i bezpieczeństwa państwa, ale jest również partnerem wspierającym rozwój przedsiębiorstw i współpracę gospodarczą. W odniesieniu do działalności chińskich firm w Polsce i Europie Środkowo-Wschodniej zadeklarował dalsze wzmacnianie współpracy z lokalnymi instytucjami oraz pomoc w rozwiązywaniu praktycznych problemów przedsiębiorców.
	2025年9月15日，海关总署副署长赵增连率代表团莅临波兰中国总商会，与在波中资企业进行深入座谈交流。中国驻波兰大使馆经济商务处公使衔参赞徐晓峰，中国工商银行华沙分行总经理、波兰中国总商会会长刘红星以及来自金融、制造、信息科技、交通物流和电动汽车等多个领域中资企业负责人出席会议。       座谈会上，赵增连副署长首先转达了国内对广大海外中资企业的关心与问候。他指出，随着中欧经贸合作不断深化，波兰已成为共建“一带一路”倡议的重要枢纽和中欧班列的关键节点。近年来，中国海关持续推动贸易便利化，出台了一系列惠企政策，包括优化通关流程、拓展“单一窗口”服务、推动双向贸易创新等，旨在为企业开拓海外市场提供坚实保障，为促进两国经贸深化合作提供便利。       赵增连副署长详细介绍了海关总署在支持企业“走出去”方面的最新举措。他强调，海关不仅是守国门、保安全的重要部门，也是服务企业、促进发展的合作伙伴。对于中资企业在波兰及中东欧地区的发展，海关总署将持续加强与当地政府部门及负责机构的沟通联动，帮助解决实际困难，推动形成更加高效、透明和安全的营商环境。

	SEMINARIUM BIZNESOWE
	SINOCHAM „RYZYKO HANDLOWE W UE I POLSCE, POLITYKA POMOCY PAŃSTWOWEJ ORAZ PODATKI ŚRODOWISKOWE I REGULACJE ESG”
	总商会成功举办“欧盟及波兰贸易风险、波兰国家援助政策及环境税和ESG法规”讲解商会讲堂活动
	SINOCHAM
	Drugi temat przedstawiła Agnieszka Szymczyk, starsza menedżerka PwC Polska, która szczegółowo omówiła środki wsparcia inwestycyjnego oferowane przez rząd Polski, w tym zwolnienia z podatku dochodowego w Polskiej Strefie Inwestycji, dotacje rządowe oraz ulgi podatkowe na badania i rozwój oraz innowacje. Podkreśliła atrakcyjność tych rozwiązań dla inwestorów z branży produkcyjnej, centrów usług badawczo-rozwojowych i biznesowych. Na podstawie rzeczywistych przypadków pokazała, jak firmy mogą uzyskać nawet do 70% zwolnień podatkowych lub dotacji poprzez odpowiednie planowanie struktury inwestycji i zgodne z przepisami zgłoszenia. Tomasz Orłowski, starszy menedżer zespołu ESG PwC Polska, omówił najnowsze regulacje z obszarów takich jak mechanizm dostosowania cen na granicach z uwzględnieniem emisji CO₂ (CBAM), regulacje dotyczące baterii, przepisy o wylesianiu (EUDR), ogólne przepisy dotyczące bezpieczeństwa produktów (GPSR) oraz system monitorowania SENT dla transportu towarów. Zwrócił uwagę, że w kontekście pogłębiającej się zielonej transformacji UE, przepisy te nakładają na firmy obowiązek należytej staranności w łańcuchu dostaw, w tym w zakresie obliczania emisji CO₂, identyfikowalności surowców, bezpieczeństwa produktów i zgodności transportu. W związku z nadchodzącym pełnym wdrożeniem CBAM, ekspert zalecił firmom jak najszybsze wdrożenie wewnętrznego systemu zarządzania emisjami oraz uzyskanie statusu „autoryzowanego zgłaszającego CBAM”, aby zapewnić ciągłość działalności handlowej.
	第二个主题由普华永道波兰高级经理Agnieszka Szymczyk女士讲解，她详细介绍了波兰政府提供的多项投资支持措施，包括波兰投资区所得税减免、政府现金补助及研发与创新税收抵等。       她强调这些政策对制造业、研发服务中心及商务服务中心等领域的投资者尤具吸引力。同时主讲人还结合实际案例，展示了企业如何通过合理规划投资结构和合规申报，获得最高可达投资额70%的税收豁免或补助。     普华永道波兰ESG团队高级经理Tomasz Orłowski先生重点解析了碳边境调节机制（CBAM）、电池法规（Battery Regulation）、森林砍伐法规（EUDR）、通用产品安全法规（GPSR）及SENT货运监控制度等最新法规。       他指出，随着欧盟绿色转型政策的深化，这些法规主要强调企业的供应链尽职调查义务，包括碳排放核算、原材料追溯、产品安全及运输合规等方面。在CBAM即将全面实施之际，专家提醒企业应尽快建立内部碳排放管理体系并申请“授权CBAM申报人”资格，以确保贸易业务的持续性。       与会代表积极提问，与有关专家积极交流，活动气氛热烈。       商会讲堂系列活动是总商会为中资企业在波兰及欧盟的投资提供政策解读与合规支持，助力企业把握机遇、应对挑战并提供内部交流的重要平台之一，总商会将继续携手普华永道等专业机构，持续关注并解读合规、监管环境和风险管理的相关内容，为我会员企业提高未来竞争力提供信息帮助。
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	26.10.2025
	TURNIEJ SIATKARSKI O PUCHAR SINOCHAM 2025
	26 października 2025 r. odbył się Turniej Siatkarski „Puchar SinoCham” 2025, zorganizowany we wsparciu oddziału ICBC Europe w Warszawie. W wydarzeniu udział wzięło sześć drużyn reprezentujących firmy członkowskie Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej, które wspólnie spędziły weekend pełen sportowych emocji i integracji. Turniej był nie tylko wydarzeniem sportowym, ale również ważną inicjatywą wzmacniającą więzi pomiędzy chińskimi przedsiębiorstwami działającymi w Polsce, sprzyjającą budowaniu relacji oraz prezentacji kultury organizacyjnej firm.
	Przewodniczący SinoCham oraz dyrektor generalny oddziału ICBC Europe w Warszawie Liu Hongxing podkreślił w swoim przemówieniu, że wspieranie integracji przedsiębiorstw członkowskich i budowanie ich wzajemnej współpracy od początku stanowi jeden z kluczowych celów działalności izby. Zaznaczył również, że SinoCham nie tylko wspiera rozwój biznesowy firm członkowskich, ale także przywiązuje dużą wagę do zdrowia i dobrostanu pracowników. Sport, oprócz wzmacniania kondycji fizycznej, jest także ważnym narzędziem budowania relacji i przyjaźni. Wyraził nadzieję, że wydarzenie stanie się dla uczestników okazją do odpoczynku, integracji i wspólnej rywalizacji w duchu fair play.


	2025年“商会杯”排球友谊 比赛圆满落幕
	2025年10月26日，由中国工商银行（欧洲）华沙分行牵头举办的2025年“商会杯”排球友谊赛隆重举办。本次活动汇聚了来自总商会会员企业的六只代表队，共同度过了一个充满激情与友谊的周末。本次比赛不仅是一场体育盛宴，更是一次凝聚在波中资企业力量、增进彼此了解、展示企业风采的重要活动。       波兰中国总商会会长、中国工商银行（欧洲）华沙分行总经理刘红星致辞表示，推动会员企业交流、促进企业凝聚力一直是总商会的重要工作，总商会自成立以来，不仅积极服务会员企业商业发展，也心系企业人员身心健康，体育运动不仅是强健体魄的方式，更是沟通情感、增进友谊的重要桥梁，希望通过这样积极、健康、充满活力的活动，为企业提供一个放松身心、展示风采的平台，希望大家赛出风采，赛出友谊，祝愿本次活动圆满成功！       波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主持本次活动。
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	Wydarzenie poprowadził sekretarz generalny SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce Wang Jupeng. Na podium rozgrywek stanęły drużyny:
	Novago / Everbright Environment Poland
	ICBC Europe Warsaw Branch,
	PowerChina Poland.
	Kolejne miejsca zajęły zespoły China Telecom, Sinotrans Poland oraz wspólna drużyna PowerChina i China Railway Poland.
	经过一天的紧张角逐，最终由光大环境波兰公司（Novago）代表队凭借稳健的发挥与默契的配合，夺得本届“商会杯”冠军。       中国工商银行（欧洲）华沙分行代表队获得亚军。       中国电建波兰公司代表队获得季军。 中国电信代表队，中国外运波兰公司代表队和中国电建及中国中铁波兰公司代表队分获第四、五、六名。       比赛期间，选手们挥洒汗水，展现出顽强拼搏与永不言弃的精神；赛场外，队员之间相互加油打气、友好交流，气氛热烈而融洽。比赛虽然有输有赢，但更多的是相互尊重、互相学习的体育精神。
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	05.11.2025
	WIZYTA CHIŃSKIEJ IZBY HANDLU MINERAŁAMI I CHEMIKALIAMI

	中国五矿化工进出口商会 代表团与波兰中国总商会及 在波中资企业开展座谈交流
	5 listopada 2025 r. wiceprzewodniczący Chińskiej Izby Handlu Importu i Eksportu Metali, Minerałów i Chemikaliów Liu Danyang oraz zastępca dyrektora departamentu targowego Gui Jing wraz z delegacją przedsiębiorstw odwiedzili sekretariat Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej. Podczas wizyty odbyło się spotkanie z przedstawicielami SinoCham oraz chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce z sektorów finansów, infrastruktury, logistyki, e-commerce i wyposażenia sanitarnego. Spotkanie poprowadził sekretarz generalny SinoCham oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce Wang Jupeng. W wydarzeniu uczestniczyli również przedstawiciele Wydziału Ekonomiczno-Handlowego Ambasady Chin w Polsce — Li Chen i Guan Yizheng. Celem spotkania było pogłębienie współpracy i wymiany informacji oraz wspólne poszukiwanie nowych możliwości rozwoju przedsiębiorstw w Polsce i Europie Środkowo-Wschodniej. Liu Danyang przedstawił sytuację rozwojową poszczególnych branż, zagraniczne inwestycje chińskich przedsiębiorstw oraz priorytetowe kierunki przyszłej współpracy. Podkreślił, że Polska jako jedna z najważniejszych gospodarek Europy Środkowo-Wschodniej stanowi kluczowy hub dla chińskich firm rozwijających działalność na rynku europejskim. Wyraził również nadzieję na stworzenie stałego mechanizmu komunikacji i współpracy wspierającego dalszą ekspansję przedsiębiorstw.
	2025年11月5日，中国五矿化工进出口商会常务副会长刘丹阳、会展部副主任桂晶率企业代表团莅临波兰中国总商会秘书处，与波兰中国总商会及金融、基建、物流、电商和卫浴等行业的多家在波中资企业代表召开座谈会。波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主持会议，中国驻波兰大使馆经济商务处李琛、关倚铮参加。座谈旨在加强双方沟通协作，共同探索企业在波兰及中东欧地区的发展新机遇。     刘丹阳副会长介绍了相关行业发展概况、企业境外投资布局和未来合作重点方向，并表示，波兰作为中东欧重要经济体，是中国企业深耕欧洲市场的重要枢纽。希望通过本次交流，推动双方建立常态化沟通机制，助力企业进一步开拓市场 驻波使馆及总商会代表对代表团一行的到来表示热烈欢迎，并详细介绍了波兰的发展优势、政策环境、中资企业发展现状和机遇挑战。参会企业围绕在波经营经验、市场需求、产业配套、合规风险防控等内容进行了交流分享。       双方认为，中波经贸往来保持良好发展态势，企业合作潜力巨大。未来将进一步加强信息共享，支持企业资源对接与合作落地，积极参与“一带一路”框架下中欧产业合作，为推动双边经贸关系稳步发展贡献力量。

	SINOCHAM
	Przedstawiciele Ambasady Chin w Polsce oraz SinoCham serdecznie przywitali delegację i przedstawili atuty rozwojowe Polski, lokalne otoczenie regulacyjne, aktualną sytuację chińskich przedsiębiorstw działających w kraju oraz związane z tym szanse i wyzwania. Uczestniczące firmy wymieniły się doświadczeniami dotyczącymi prowadzenia działalności w Polsce, potrzeb rynku, współpracy przemysłowej oraz zarządzania ryzykiem compliance i zgodnością regulacyjną. Obie strony podkreśliły, że współpraca gospodarczo-handlowa między Chinami a Polską utrzymuje pozytywną dynamikę rozwoju, a potencjał współpracy przedsiębiorstw pozostaje bardzo duży. Zadeklarowano dalsze wzmacnianie wymiany informacji, wspieranie współpracy biznesowej i aktywny udział w projektach przemysłowych realizowanych w ramach inicjatywy „Pasa i Szlaku”, aby wspólnie wspierać stabilny rozwój relacji gospodarczych między Chinami a Polską.
	SINOCHAM

	19.11.2025
	SEMINARIUM BIZNESOWE  SINOCHAM „PRAWO ZATRUDNIANIA CUDZOZIEMCÓW W POLSCE, MECHANIZM DOSTOSOWANIA GRANICZNEGO EMISJI CO₂ W UE ORAZ KRAJOWY SYSTEM E-FAKTUR”
	Aby pomóc chińskim przedsiębiorstwom działającym w Polsce w poznaniu najnowszych regulacji prawnych, identyfikacji ryzyk związanych ze zgodnością oraz podniesieniu poziomu zarządzania i zgodności w handlu transgranicznym, Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza 19 listopada 2025 roku zorganizowała specjalne spotkanie w ramach cyklu „Seminarium SinoCham”. W wydarzeniu wzięło udział ponad 50 przedstawicieli z 30 firm członkowskich. Spotkanie prowadził sekretarz generalny Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce, Wang Jupeng. Pierwszą część spotkania poprowadziła pani Edyta Gosk-Grodzka, doradca prawny z kancelarii FGGK, która szczegółowo omówiła istotne zmiany w polskiej ustawie o cudzoziemcach i przepisach dotyczących zatrudnienia, obowiązujących od 1 czerwca 2025 roku. Podkreśliła m.in.: - Wprowadzenie większej liczby procesów cyfrowych oraz zaostrzenie kar za nielegalne zatrudnienie. - Kompleksową modernizację systemu Niebieskiej Karty UE, obejmującą szerszy zakres zawodów i zapewniającą większe udogodnienia dla posiadaczy kart oraz ich rodzin. - Obowiązek zgłaszania przez pracodawców w ciągu 15 dni roboczych przypadków odejścia pracownika cudzoziemskiego, zmiany stanowiska itp. - Ograniczenia dotyczące pracowników delegowanych w przedsiębiorstwach międzynarodowych – zakaz „poziomego” delegowania między spółkami siostrzanymi. - Przyspieszoną cyfryzację kontroli granicznej – system EES, który wpłynie na sposób obliczania czasu pobytu cudzoziemców.


	商会讲堂：波兰雇佣外国人法案、欧盟碳边境调节机制和 国家电子发票系统法专题讲解 活动
	为帮助在波中资企业及时了解最新法规政策、识别合规风险、提升经营管理与跨境贸易合规水平，波兰中国总商会于2025年11月19日举办“商会讲堂：波兰雇佣外国人法案、欧盟碳边境调节机制和国家电子发票系统”专题讲解分享会，本次活动共有30家会员企业的50余名代表参加，现场气氛热烈、互动积极。波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主持本次活动。       本次活动首先由FGGK律师事务所的法律顾问Edyta Gosk-Grodzka女士就2025年6月1日起生效的波兰《外国人法》及相关雇佣法规重大变更进行了深入讲解，她着重指出：
	新规引入更多数字化流程，同时加大对非法雇佣的处罚力度；
	欧盟蓝卡（EU Blue Card）制度全面升级，涵盖更广职业类型，并赋予持卡人及家属更多便利；
	雇主须在15个工作日内申报外籍员工离职、岗位变更等情况；
	针对跨国企业的派遣员工，法规明确了不得在“姐妹公司”间横向派遣等限制；
	出入境管理数字化加速，EES系统上线将影响未来外国人入境及停留的计算方式。
	同时她从专业角度提醒中资企业应及早建立内部合规制度，加强人事管理流程，以减少潜在法律风险。

	SINOCHAM
	Następnie eksperci z kancelarii DZP – Daniel Chojnacki (prawo ochrony środowiska) oraz Jan Czerwiński (prawo podatkowe) – przedstawili systematyczne omówienie ram prawnych, procesu wdrażania oraz obowiązków przedsiębiorstw w ramach unijnego mechanizmu CBAM. Wyjaśnili m.in. cele przeciwdziałania „ucieczce emisji” oraz zapewnienia porównywalnych kosztów między produktami importowanymi a produkcją w UE. Podkreślili trzy kluczowe etapy: - Obowiązek kwartalnych raportów w okresie przejściowym, - Od 2026 roku – konieczność składania rocznych raportów emisji przez „zarejestrowanych zgłaszających”, - Od 2027 roku – obowiązek zakupu i rozliczania certyfikatów CBAM. Eksperci zwrócili uwagę na konieczność dokładnej klasyfikacji kodów celnych, ustalania kraju pochodzenia oraz gromadzenia danych o emisjach od dostawców. Temat cyfryzacji podatków omówił Tomasz Krześniak, ekspert z kancelarii JingShi, który przedstawił kluczowe elementy i harmonogram wdrożenia polskiego „Krajowego Systemu e-Faktur (KSeF) 2.0”. Podkreślił, że od lutego 2026 roku system będzie obowiązkowy dla dużych przedsiębiorstw, a od kwietnia 2026 roku – dla wszystkich firm. Wskazał również procedury awaryjne w przypadku problemów technicznych. Zaznaczył, że KSeF znacząco poprawi efektywność finansową przedsiębiorstw, ale brak przygotowania może rodzić ryzyka operacyjne. Rekomendował szybkie przeprowadzenie analizy procesów, podziału obowiązków, konfiguracji uprawnień oraz szkoleń wewnętrznych. Przedstawiciele firm podkreślali, że dzięki temu wykładowi pogłębili swoją wiedzę o najnowszych trendach regulacyjnych i uzyskali cenne wskazówki do opracowania strategii zgodności.
	随后，来自 DZP 律师事务所环境保护事务专家Daniel Chojnacki先生与税务团队专家Jan Czerwnski先生就欧盟碳边境调节机制CBAM的法律框架、实施进程及企业义务进行了系统讲解。       两位专家详细介绍并刨析了欧盟CBAM防止“碳泄漏”的宗旨及确保进口产品与欧盟本地生产具有可比成本等内容，并明确了当前过渡期的季度报告义务、2026年起商品须由“注册申报人”办理并开始提交年度排放申报及2027年起须购买并交还CBAM证书三个时间节点所涉及的不同内容，提醒企业须高度重视货物海关编码、原产地判定及供应商排放数据收集。       税务数字化改革相关主题由波兰京师律所税务领域专家Tomasz Krześniak 先生分享讲解，他重点介绍了波兰“国家电子发票系统（KSeF）2.0” 的关键内容与实施计划，强调指出2026 年2月起在波兰的大型企业强制执行，4月起所有企业需全面使用的紧迫性，同时也介绍了在系统故障情况下的应对措施，他从专业角度指出，KSeF 的实施将显著提升企业财务效率，但若准备不足，也可能带来操作风险，建议企业尽快对相关工作完成流程分析、岗位分工、权限设置及内部培训。       在问答环节，企业代表围绕外籍员工合规管理、CBAM 排放核算、KSeF 系统接入等实际问题踊跃提问，专家现场进行详细解答。        会员企业纷纷表示，通过此次讲堂加深了对最新法规趋势的理解，为企业制定合规策略提供了极具价值的指导。

	SINOCHAM
	SINOCHAM
	21.11.2025
	TARGI PRACY SINOCHAM  JESIEŃ 2025

	2025年中资企业秋季人才 招聘会成功举办
	W celu dalszego wspierania potrzeb rekrutacyjnych chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce oraz stworzenia praktycznej i efektywnej platformy dla pracodawców i kandydatów, przy silnym wsparciu Wydziału Ekonomiczno-Handlowego oraz Wydziału Nauki i Edukacji Ambasady Chin w Polsce, Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza 21 listopada 2025 roku zorganizowała „Targi Pracy SinoCham Jesień 2025”. Uroczystego otwarcia dokonał radca ds. nauki i edukacji Ambasady Chin w Polsce, Yi Jun. Podkreślił, że jest bardzo zadowolony z możliwości ponownego uczestnictwa w tym wydarzeniu. Zaznaczył, iż w ostatnich latach współpraca edukacyjna i naukowa między Chinami a Polską stale się pogłębia, a coraz więcej młodych ludzi biegle posługuje się językiem chińskim i polskim oraz posiada kompetencje międzykulturowe. Stają się oni ważnym pomostem łączącym oba kraje. Wskazał, że chińskie przedsiębiorstwa w Polsce nieustannie zwiększają skalę inwestycji i rozwijają działalność, co rodzi rosnące zapotrzebowanie na talenty o profilu międzynarodowym i interdyscyplinarnym. Organizacja wiosennych i jesiennych targów pracy nie tylko zapewnia bezpośrednią platformę kontaktu między firmami a kandydatami, lecz także wspiera młodych ludzi w wejściu na szerszą arenę międzynarodową. Ambasada będzie nadal wspierać rozwój przedsiębiorstw i kształcenie talentów, dostarczając studentom i młodym specjalistom więcej informacji, zasobów i kanałów, aby mogli lepiej integrować się lokalnie i rozwijać zawodowo. Sekretarz generalny Polsko-Chińskiej Głównej Izby Gospodarczej oraz przedstawiciel CCPIT w Polsce, Wang Jupeng, prowadził wydarzenie i wygłosił przemówienie.
	为进一步服务在波兰中资企业人才招聘需求、搭建务实高效的招聘与求职平台，在驻波使馆经商处和科教处的大力支持下，波兰中国总商会于2025年11月21日成功举办“2025年中资企业秋季人才招聘会”。        中国驻波兰大使馆科技教育处参赞易军致开幕辞。易军参赞表示，非常高兴再次受邀参加2025年中资企业秋季人才招聘会，近年来中波教育与科技合作不断深化，越来越多掌握中波双语、具备跨文化理解的青年人才成为连接两国的重要纽带。在波兰的中资企业不断扩大投资规模、拓展业务布局，对复合型和国际化人才的需求日益旺盛。春、秋两季招聘会活动的举办不仅为企业和求职者提供直接对接的平台，更有助于推动青年人才走向更广阔的国际舞台，驻波使馆也将持续支持企业发展与人才培养，为在波留学生和青年人才提供更多信息、资源与渠道，助力他们更好融入当地、实现职业发展。希望企业与各方英才可以双向奔赴，预祝本次活动圆满成功。       波兰中国总商会秘书长、中国贸促会驻波兰代表处代表王巨鹏主持本次活动并致辞。

	SINOCHAM
	W tej edycji udział wzięło 17 chińskich przedsiębiorstw działających w Polsce, które zaoferowały ponad 50 stanowisk w obszarach takich jak HR, administracja, finanse, marketing, tłumaczenia, technologia i zarządzanie. Wydarzenie przyciągnęło ponad 150 utalentowanych kandydatów. Atmosfera była entuzjastyczna, a efekty wymierne – wiele stanowisk rozpoczęło proces rekrutacji już na miejscu poprzez rozmowy kwalifikacyjne i rejestrację kandydatów. Część firm zorganizowała także prezentacje stanowisk i programów stażowych, aby pomóc uczestnikom lepiej poznać kulturę organizacyjną i ścieżki rozwoju zawodowego. Wielu kandydatów podkreślało, że targi były skoncentrowane na realnych ofertach, stanowiąc doskonałą okazję do poznania chińskich przedsiębiorstw oraz planowania przyszłej kariery. Polsko-Chińska Główna Izba Gospodarcza zapowiedziała dalsze pełnienie roli mostu i platformy, czyniąc wymianę talentów. Celem jest zapewnienie jeszcze większej liczby wysokiej jakości inicjatyw dla chińskich firm w Polsce oraz szerokiego grona kandydatów, a także wspólne podnoszenie poziomu współpracy gospodarczej i wymiany kulturalnej między Chinami a Polską.
	本次活动共有17家在波中资企业参加，提供了人力、行政、财务、市场、翻译、技术和管理等超过50个岗位，吸引了超过150名优秀人才现场参会，现场气氛热烈、成效显著。   企业代表与求职者面对面深入交流，多个岗位直接启动现场初面及人才意向登记，部分企业还同步举办岗位宣讲和实习项目介绍，进一步帮助求职者了解企业文化与职业发展路径。许多求职者表示，此次招聘会岗位集中、信息透明，提供了进一步了解中资企业和探索职业未来的重要机会。       波兰中国总商会将持续发挥桥梁纽带作用，将人才交流、企业服务等活动常态化，为在波中资企业和广大求职者提供更多优质平台，共同推动中波经贸与人文交流迈向更高水平。

	总商会成功举办在波中资企业关于签证及工作许可办理问题专题座谈会
	SINOCHAM
	Podkreślono, że w obliczu ciągłych zmian w polityce wizowej i pobytowej chińskie przedsiębiorstwa w Polsce powinny odpowiednio wcześniej planować działania, starannie przygotowywać dokumenty oraz aktywnie współpracować z rzetelnymi i doświadczonymi firmami doradczymi, aby lepiej rozumieć obowiązujące przepisy. SinoCham będzie nadal pełnić rolę pomostu, regularnie organizując szkolenia, wymianę doświadczeń i spotkania tematyczne, wspierając chińskie firmy w dostosowaniu się do lokalnego otoczenia biznesowego oraz zapewniając ich stabilne i długoterminowe funkcjonowanie. Spotkanie miało praktyczny charakter i umożliwiło szeroką wymianę informacji. Nie tylko pomogło chińskim przedsiębiorstwom lepiej zrozumieć potencjalne problemy związane z procedurami wizowymi i pozwoleniami na pracę, ale także stworzyło platformę do dyskusji o usprawnieniu zarządzania personelem zagranicznym i poprawie efektywności procesów administracyjnych. Uczestnicy zgodnie podkreślili, że wydarzenie było bardzo wartościowe i wyrazili nadzieję na kontynuację podobnych inicjatyw w przyszłości.
	会议强调，面对当前签证及居留办理的政策不断变化的背景，在波中资企业应提前规划相关安排，完善材料准备，积极与可靠且经验丰富的第三方协助机构沟通，提高对有关法规的了解。波兰中国总商会将继续发挥桥梁纽带作用，定期组织政策宣讲、经验交流和专题辅导，协助中资企业更好地适应当地营商环境，保障企业稳健运营和长期发展。       此次座谈会内容务实、交流充分，不仅加强了在波中资企业了解当前签证及工作许可办理过程中可能遇到的问题，也为企业对改善涉外人员管理流程、提升办事效率等问题提供了交流平台。与会企业代表普遍表示收获颇丰，并希望未来此类活动能持续开展。

	ALL FOR ONE – 支持中国企业在波兰与欧洲的发展
	SINOCHAM
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